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AHHOTaAIMA

OTa KHUra — 2-g 4acTh Kypca, PacCYMTaHHOTO MPUMEPHO Ha
1,5 roma wusyyenusi. Ha MOMEHT HammcaHusi KHUTU TONOOHBIE
Kypchl B 3a04YHOM pexume crowm npumepro 20.000 pyoOied,
OYHO WJIM C PENeTHTOPaMu — B pa3bl Jopoxe. KHUra CIKOHOMUT
Bam muHumMyM 10.000 pyOneit. Pycckasi (2 BMOOB) M OObIUHAS
MEXIyHApOIHasl TPAHCKPUIIIMHU, MapasUIe/IbHBIA MepeBoy] ooyieryar
BaM YCBOEHME M 3allOMUHAHHWE AaHIJIMICKOTO IPOW3HOIIECHHUS
Y TPaBWIBHOTO TMOCTpoeHus1 pa3. BoNbIIMHCTBO yYeOHUKOB
MO0 WHOCTPAaHHBIM s3bIKAM — HU T[epeBOJa Ha PYCCKUH, HU
TpaHcKpuniuu. CaMOy4uTellb MOMOXET BaM SKOHOMHUTH BpeMsl U
JIEHbIY, CAMOCTOSITEIbHO OCBaWBasi aHTJIMUCKUNA SI3BIK, TTPUTOIUTCS
TaK)Ke TIeflaroraM W pereTuTopaM Kak oO0pasell ypPOKOB. ABTOD
paboTa 3aBeyIonuM Jladoparopueil kadeapbl THOCTPAHHBIX SI3bIKOB
B KPYITHOM TOCYIapCTBEHHOM BY3€, OITHIT JIEJIOBOM MEXKTYHAPOTHON
TIEPENMCKY Ha aHIJIMCKOM SI3bIKE OT UIMEHH KPYITHOTO MPEIIPUATHS,



ydacThe B MEXIYHApOIOHBIX KOH(EepeHIMSIX M MyOonuKalyd Ha
AHTJTIMACKOM  SI3bIKE, 3aHUMAJICA MEXIYHAPOJHOW OOIEeCTBEHHON
(cormaibHOM, BOJIOHTEPCKOM) pabOTOM.
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enuc IleBuyk
CamoyuuTeJ/ib aHIJIMMCKOIO
SI3bIKA JJIS1 HAUNHAIOIIHUX C
TpaHckpunuuen. Yacrp 2

00 aBTOpE

IITeBuyk [denuc AjexkcanapoBuy (B kpeuieHuu /InoHn-
CH)

CoBpeMeHHBII POCCUMCKUI TTUCATENTh, PadoTasl 3aBeayomuM
nadopatopuelt Kadpeapbl MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B KPYITHOM TO-
CyAapcTBEeHHOM By3e MOCKBBI U 3aBeayomuM JadopaTtopueit
[leHnTpa nepenoaroToBKY 1 MOBBIIIEHUS KBATU(UKALIUN TPETo-
JaBatesiedl BBICIIMX U CPEJHUX CHElUaIbHBIX yUeOHBIX 3aBejle-
HUl MuHoGpa3oBanus Poccun. ViMeeT OIBIT JIeTIOBOM MEXTy-
HApOJHOM MEPENUCKUA Ha AHTJIMICKOM SI3bIKE OT MMEHU KpYII-
HOT'O IPEANPUATHS C CEPhE3HBIMU MHOCTPAHHBIMU KJIMEHTAMHU.
[IpenogaBa HECKOJIBKO JUCLIAILIVH B KPYIIHBIX TOCBY3aX CTOJIH-
bl PD, )XypHaIMCT, 5KOHOMUCT, IOPUCT, BBITYCKHHUK ITPABOC/IAB-
HBIX MUCCUOHEPCKUX KYPCOB, BBIITYCKHUK BUKAPUATCKON MUCCH-
oHepcKoil Kokl (MOCKBa), TOMy4rI HECKOIBKO BBICIIUX 00-
pa30BaHUl B BEAYIIMX MOCKOBCKMX By3aX. 3aKOHUYMJI KypChl 110



Pa3IMYHBIM CHELUMATBHOCTSIM, B TOM UHUCIIE: UHOCTPAHHbIE SI3bI-
KM, LIKOJIA KYPHAJIACTOB, KypChl aKTEPCKOTO MACTEpCTBa, Kyp-
Chbl TEJNEeBEAYLIMX, LIKONY JIEKTOPOB M Ap. Unen Ilpesnnnyma
Me:xaynaponHon Akanemuu Tpe3BoctH, pykoBonutens HOpu-
JMYECKOTo MpoOieMHo-oTpacieBoro otaenenus. Ynen Corosa
xypHanmcToB Poccun n Coro3a xypHamucToB MOCKBBI. AKTHB-
HO COTPYZHMYAJ C PYKOBOJALIMMM COTPyIHUKaMH MwuH3gpa-
Ba P® no npodunaktuke BpeAHbIX TpUBbIUEK. [ OTOBMII JIEKTO-
POB M Me/Iua-CIIUKEPOB 10 3710poBoMy oOpazy xu3au (307K),
noueHT MATp. Co-ocHoBarens npoekTa «I'pakaaHCKUM KOH-
TpOJb», IBMKEHUS «3a cyXol 3akoH» (6onee 75.000 noxnmcuu-
KOB BKOHTAaKTe), CO3/1aTejIb rpynIbl BKOHTaKTe «[IpaBociaBHbie
Tpe3BeHHUKU» (6onee 10.000 moanucuuKkoB), 4ieH IKCHepTHO-
ro coBeTa « Tpe3BOCTh U 370POBHIN 00pa3 ku3HM» pr Komurere
1O Pa3BUTHIO TpaxkaaHckoro odmectsa ['ocaymbl PD, pykoBo-
JUTEITh IOPUINYECKO ciTy:kObl 1 anmMuH popyma Coro3a BopbObl
3a Haponnytwo Tpessocts (CBHT). Crunenguar [IpaButenscTBa
P® (3a BhIgaImmecs: CrioCOOHOCTH B YUeOHOW W HAYyYHOH Jies-
TenbHOCTH). PaboTan pykoBoauTeeM B KOMMEPUYECKMX OaHKax:
Cosernuk Ilpencenarens IlpaBnenus;, pyKoBOIMTENb OT/IENOB,
yIIpaBJIeHU s, AUPEKITUH, AOTIOTHUTENHLHOTO ouca (Bcero pado-
Tan B 10 6aHKaX U3 KOTOPHIX B 9 Ha pyKOBOASAIINX TOJKHOCTSIX ).
Bbu1 pykoBoguTeneM B IOpUANMYECKUX U KOHCAJITUHIOBBIX (pUp-
Max 10 ypoBHs 3amectutesis [ eHepaqbHOro JUpeKkTopa.



OT3bIBbI U pelleH3NH

«ABTOp yueOHOro ocodus "AHIIMACKUN A3BIK /1 HAUMHA-
ouMx ¢ Hy1sa. Camoyuntesns ¢ Tpanckpunuumei” [. A. IleBuyk
npeaiaraeT TPAaHCKPUILIMOHHBIA MOIXOA, K U3YYEHUIO aHIJINiA-
CKOTO sI3bIKa. DTOT MOAXOJ UMEET TO MPEUMYILECTBO, UTO Aaxke
Te 0OyJalolIrecs, KOTopble He 001aal0T TOHKUM CIIyXOM, CIIO-
COOHBI OBJIAJIETh XOPOIIMMH MPOUZHOCUTETLHBIMA HABBIKAMU.
TpaHCKpUMIIYs B COBOKYITHOCTY C MHTOHAIIMOHHBIMU 0003HAYe-
HUSIMHU [TOJOOHA HOTHOM Ir'paMoTe ITpu 00yueHnH My3bike. CamMbie
OJIapeHHbIe, KOHEYHO, CIPABSITCS, HO JIyullle IOAKPENUTh 00yde-
Hie Teopueil. Kpome toro, obnervyaercst 3agaya oOydeHus yrte-
HMIO HA aHIJIMHCKOM $I3bIKE, B KOTOPOM KaK M3BECTHO, 3ByKOBOM
00pa3 ciioBa U ero opgorpadus MOryT 3HAYUTENILHO Pa3InyaTh-
cs1. [TocoOue pekoMeH TyeTcsl Ha HauaJIbHOM Tare 0OyueHUsI aH-
DJIUACKOMY SI3BIKY, HO MOXET OBITh TOJIE3HBIM JIJIsI KOPPEKIIUU
NIPOM3HOCHUTENTbHBIX HABBIKOB M HABBIKOB UTEHUS HA JIIOOOM 3Ta-
ne», ['puHuenko Hartanbs AsiekcaHAapoBHa, KaHAMJAT I€/1aro-
TMUYECKUX HayK, (PUIIOJIOT, MPEenoAaBaTellb aHIJIMUCKOTO sI3bIKA,
¢ 1995 roga — moueHT Kadenpbl MHOCTPaHHBIX SI3BIKOB CIELIH-
QJIBHBIX TUCUMIUIMH Ejenkoro rocynapcTBEHHOIO YHUBEpCUTE-
Ta um. U. A. BynuHa, npenogaBaresib ClieUaIbHBIX AUCIATUTUH
Ha (paKyJIbTeTe MHOCTPAHHBIX SA3bIKOB U (pakysbTaThBa "OCHOBBI
coOpuonornu” Ha (hakysbTeTe NeJarorndeckux mpodeccuid, 10-
LEHT Kadepbl pPOMaHO-TEPMaHCKUX SI3bIKOB U nepeBofa MHcTu-



TyTa punonoruu, npodeccop MATp, npenceaaresns 0OIaCTHOTO
otnenerust Coro3a 60ppObI 3a HaporHyto Tpe3Bocth (CBHT).



O xkHure

ABTOp KHUTH padoTan 3aBeaylomuM jJadoparopuent kaden-
Pbl MHOCTPAHHBIX SI3IKOB B KPYITHOM TOCYJapCTBEHHOM BY3e€,
€CTb OIIBIT IEJIOBOM MEXTYHAPOIHOW NEPENMCKH HA aHTJIUACKOM
SI3bIKEe OT MIMEHU KPYITHOTO MPEANPUATHSA, yIacThe B MekKIyHa-
POIHBIX KOH(PEPEHIIUSAX U MyOIMKAIIMMA Ha aHTJIMACKOM $I3bIKE,
3aHUMAJICSI MEKIyHAPOTHON OOIIECTBEHHOU (COIMAIbHOM, BO-
JIOHTEPCKOM) paboTOoM. BBI CIIBIITINATE, KAK TOBOPSAT WJIU TOIOT TT0-
aHrmicku. [TponsHoIIeHre 4acTo OTIMYaeTcsl OT TOro, KOTO-
poe Bol uzyuvaere. B Jlongoune, Jluepmyne, B AMepuke Wi B
ABCTpaJIuu TOBOPSIT HA PA3HBIX JAUATEKTAX AHIJIMICKOTO SI3bIKA.
Menoauka npejioKeHus U ero CTPYKTypa OOBIYHO OCTAIOTCS Te-
MU ke. Pycckas (2 BUIoOB) U 0ObIYHAST MEXIyHApOIHAs TPaH-
CKPHIIIUH, MapasuIeNIbHbIA TIepeBO BO MHOTOM obinerdar Bam
YCBOGHUE U 3alIOMUHAHUE aHTJIMICKOIO MPOU3HOILIEHUS U TIpa-
BIJIBHOTO TIOCTpOeHUs (ppa3. AGCOMOTHOE OOJBIIMHCTBO y4eo-
HUKOB M YUEOHBIX TOCOOMI MO MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM Kak OyjI-
TO CHELMAIbHO MHUCATMCh C LEJIbI0 HEBO3ZMOKHOCTH MX H3y4de-
HUS1 6e3 peneTUTOPOB, YaCTO OTKPOBEHHAS XaJITypa, IPOCTO TeK-
CTHI U BCE, HU MEPEBO/Ia Ha PYCCKUIA, HU TpaHCKpuruu. [loco-
oue-camoyuutenb enuca IlleBuyka moMokeT BaM 9KOHOMUTh
BpeMSI U IEHBI'M, CAMOCTOSITEINILHO, JIETKO Y KAUECTBEHHO OCBaM-
Basi aHIIMACKUMN s13bIK. KHUra mpUroauTes Takke negaroram u
perieTuTopaM Kak oopaser] ypokoB. [1omoOHbIe KypChl CTOAT Je-



CAITKM THICSIY PyOJIell 3204HO M COTHU THICSY OUHO. DTa KHUIa —
2-4 yacTp Kypca, paCCUATaHHOTO NMPUMEPHO Ha 1,5 rona nsyde-
HUSI, OOBIYHO XBaTaeT 1-3 roga. Ha MOMEHT HamvicaHWsi KHUTH
MOI0OHBIE KYyPCHI B 3A09YHOM peskume ctoryn rpumepHo 20.000
pyOueii, OYHO WJIM C PENEeTUTOPaMH — B pasbl I0OpOKe. 3HAYMUT,
9Ta KHUTa COKOHOMUT Bam MuHUMYM 10.000 pyO6neit. Yem ObicT-
pee KHUTY Oy/IyT JIerajibHO TIOKYTaTh — TeM CKopee U Jariie OyayT
BBIXOJIUTh MOM KHUTHY TAKOTO YPOBHS 110 aHIJIMICKOMY SI3BIKY, a
B JIAIbHEHIIIEM — U 110 JPYTUM MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM.

Jlionu, roBopsiie Ha HECKOJIbKUX sI3bIKaX, ObICTpee BOCCTa-
HaBJIMBAIOTCS OT UHCYJIbTA. Takke y HUX CYIIECTBEHHO 3aMejl-
JISIeTCS HACTYIUIGHUE cTapyeckoro ciadoymusi. MIHOCTpaHHbIM
SI3BIK JIyYIlle BCETO YUWTh, HE 3aJyMbIBasCh OYEHb CHJIBHO U HE
IbITAsICh OXBATUTh Cpasy Bc€. HEBO3MOXKHO cpasy ke MOHSTh Bce
npaBuia rpammatuky. OJJHaKO MO3T HACTPOEH Ha TO, YTOOBI I10-
HUMAaTh CMBICII CJIOB MOACO3HATENbHO. Ecn uenoBek He aHanu-
3UpYET BCE, YTO €My TOBOPAT, OH OBJIAJIEBAET A3BIKOM Iopasio
ObicTpee. 3HaHUE SI3BIKOB MOMOTaeT Pa3BUTHIO JTMYHOCTH, MO3T
Pa3BUBAETCS C Pa3HbIX CTOPOH.



Kak 3aropopurh Ha aHIVINICKOM

Jns HOpMaJLHOTO PUTMA M3Y4YEeHUs] MHOCTPAHHOIO SI3bIKA
HEOOXOMMO TIOJTHOCTBIO OTKA3aThCsl OT YIOTPEOICHHS ATKOTO-
7151 ¥ TabaKa (BOHIOUMX COCOK ), KOTOPbIe HEOOPaTUMO YMEHbIIIa-
I0T pa3Mep MO3ra ¥ KOTHUTUBHbIE (TI03HABATEJIbHBIE) CIIOCOOHO-
CTU. AJIKOTOJIb JIOKa3aHO CHMKAeT KOTHUTHBHBIE (DYHKIMM 32
CUET HelpOoJereHePaTUBHBIX MPOIIECCOB, YCKOPSIET TMOeb Hell-
POHOB M aKCOHOB (OTPOCTKOB HEPBOB), CHUKAE€T YPOBEHb BUTA-
MuHa Bl u npuBomuT K pasButuio cuHjapoma BepHuke-Kopca-
koBa. C KypeHHeM Bce ellle XyXke: CUTapeThl — 3TO MaJIeHbKHIA
XUMHMYECKUHI 3aBOJI ¢ Karulerd Tadaka. 11 OObIYHBIX JIIofe, 00-
JAJAIIIUX CPEJHECTATUCTUUECKUM 3I0POBbEM, OTKa3 OT Kype-
HUS M QJIKOT0J151 — 0a30BO€E MPABUJIO /17151 IPOUICHU ST KU3HMU.

PekoMeHy10 MHOTOKPATHO MEPEUHTHIBATH 3Ty KHUTY TIPO Ce-
05 1 Bcyx. Baxna perymnsipHocTs. OueHb BaXKHO BECTH 3[10PO-
BBIi1 00pa3 )KM3HU, IOJHOCTBIO OTKA3aThCs OT YIOTPEOICHH ST Ta-
KUX SI/IOB KaK Tabak W ankorofb. JloOble CrMpTHBIE M3/eHs B
JOO0M KOJIMYEeCTBe Oe3BO3BPATHO YOMBAIOT YacTh MO3ra M Ha
20-30 ngHeli OIOKUPYIOT YacTh €ero BO3MOXHOCTel. TaGauHast
HAapKOMaHUs (COCaHMe JIOXOBCKMX BOHIOUMX COCOK) HE TOJIBKO
COKpaIlaeT Xu3Hb JieT Ha 15-20, HO 1 cepbe3HO MellaeT u3ydJe-
HHIO HOBOTO.



OnuH U3 cnoco0OB TPEHUPOBATh MHOCTPAHHBIN SI3BIK — 00Y-
YyaTh MHOCTPAHIIEB PYCCKOMY SI3bIKY, PYCCKOM JIuTeparype, pu-
nocouu v uctopun Poccuu (Jij1s1 4ero CTOUT MOBBIIIATh UX 3HA-
HUE).

[MonpoGHee 0 MeTomax 3amOMUHAHUS CJIOB:

Henuc IlleBuyk, "Metoauka n3y4yeHust THOCTPAaHHOTO SI3bIKa
(yckopenHoe uzyuenue)", JlutPec;

Henuc leBuyk, "CKOpOYTEHUE U PALIMOHAILHOE YTEHHE"



PexoMeHayemasi quteparypa s
U3YYaIOUUX HHOCTPAHHbIE A3bIKU

Henuc [lleBuyK, « AHIJTUACKUN S3bIK [1J1s1 HAUMHAIOIIUX C HY-
ns1. Camoyuutensb ¢ TpaHckpumnimend. Yacte 1», JlutPec

Henuc IleBuyk, " AHITTUACKUN A3BIK JIJ11 HAUMHAIOLIUX C HY-
ns1. Camoyuureiis ¢ TpaHckpuniuen. Yacts 2", JlutPec

Henuc IlleBuyk, "Metoguka n3y4eHuss THOCTPAHHOTO SI3bIKa
(yckopeHHoe uzyuenue)", JlutPec

Henuc IlleBuyk, "CkopouTeHHe W palMOHAJIbHOE YTeHue',
JlutPec

CnoBapu no yCKOpeHHOMY M3y4eHuio, aBTop — [denuc Illes-
YyK

Henuc IlleBuyk, "AHITIMACKUN CJOBapb Tra3eTHbIA (25-i1
KaJip) 1J1s1 yCKOPEHHOT'0 3Y4YeHU s aHTJIMIACKOTO s13bika ", Ridero,
JlutPec

Henuc [lleBuyk, "AHINIMUCKUM CI0Bapb TEXHUYECKUA (25-1
KaJip) AJ1s1 yCKOPEHHOT'0 U3Y4YEeHU 1 aHTJIMMACKOTO si3biKa ", Ridero,
JlutPec

Henuc IlleBuyk, "AHITIMACKUI CIIOBapb Pa3rOBOPHBINA 25-i
KaJp U1l YCKOPEHHOTO U3Y4YEeHHUs aHITIMICKOro sA3bIka", Ridero,
JlutPec

Henuc lleBuyk, "DKOHOMHYECKUI aHIJIO-PYCCKUIl CIOBaph
IUIsl YCKOPEHHOT'O M3y4YeHMs aHIJIMMCKOro s3bIKa (25-1 Kaup)",



Ridero, JIutPec

Henuc IlleBuyk, "AHMMUACKAN )1 HaUMHamMX. Yacte 1",
JlutPec

Henuc IlleBuyk, "AHIIMICKUN 1Sl CpeIHEro ypoBHs. YacTb
1", roTOBUTCSA K N3JaHUIO

Henuc IleBuyk, "AHIMMUCKUM 1)1 CPEIHETO YpPOBHA. YacTp
2", TOTOBUTCS K U3JAHUIO

Henuc IlleBuyk, "AHITMACKUNA JIs1 BBICIIETO YpOBHs. YacTb
1", roTOBUTCA K N3JaHUIO

Henuc lleBuyk, "AHNIMUACKUN U1 BBICIIETO ypoBHA. YacTp
2", TOTOBUTCS K U3JAHUIO

Henuc leBuyk, "JlenoBolt AHIIMICKUI", TOTOBUTCS K U3/1a-
HUIO

U JIp. KHUTU aBTOpA.



Kunuru asropa [lenuc IlleBuyk

Henuc leBuyk, "CropoureHue U pallioHaJIbHOE YTeHue"

Henuc lleBuyk, «Putopuka or menmacnmkepa» (JIutPec,
Ridero, Ilu¢ppoBas BuTprHa u T.4.)

Henuc IleBuyk, "KOH(UIMKTBL: Kak MMM YIpaBisTh (KOH-
(pnukronorus)", JlutPec

Henuc [lleBuyk, "Metoguka n3y4yeHuss THOCTPAHHOTO SI3bIKA
(yckopenHoe uzyuenue)", JlutPec

Henuc IleBuyk, "Haunu cBo¥i OusHec: camoyuutens', Jlu-
TPec

Henuc IlleBuyk, "TIpaBoBoe oOecrieueHue MpearpuHUMa-
TeabcTBa", JInTPec

Henuc leBuyk, "CBoii OM3HeC: co3aaHre COOCTBEHHOU (pup-
Mbl", JIutPec

Henuc IlleBuyk, "IIpeanpunumarensckoe npaso”, JlutPec

Henuc eBuyk, "Opranu3zanus npeanpUuHUMATEIbCKON Aes-
teJibHOCTH ", JIuTPec

Henuc IleBuyk, "DKOHOMHYECKAsd TEOPUS: KOHCIIEKT JIEK-
", JIutPec

Henuc IlleBuyk, "Ienpru. Kpenut. BaHKH: KOHCIIEKT JieK-
mmin", JIutPec

Henuc leBuyk, "bankoBckoe neno"”, JlutPec

Henuc IlleBuyk, "BaHkoBckoe /1€/10: KOHCHEKT Jiekuui", JIu-
TPec



Henuc leBuyk, "bankosckue onepanuun', JlutPec

Henuc leBuyk, "bankoBckuit MeHemxMeHT ", JIutPec

Henuc [lleBuyk, "baHKOBCKOE MpaBO: KOHCIIEKT JieKIui'"', JIu-
TPec

Henuc [leBuyk, "Teopusi rocymapcTBa W mpaBa: KOHCIIEKT
nekuuin”, JIntPec

Henuc [lesuyk, "HJII. [cuxonuareuctrka. TexHUKY yOexK-
nenus", JlurPec

Hennc IleBuyk, "AKTepckoe MacTepCTBO: CaMOYYH-
TeJIb-cCIpaBOYHUK ", JIuTPec

Henwc IleBuyk, "[enooe odmenue”, JIutPec

Henuc leBuyk, "MeHenkMeHT: KOHCIEKT Jiekuui", JlutPec

Henuc IlleBuyk, "MapkeTuHr: KOHCTeKT jekiuil”, JlutPec

Henuc LleBuyk, "Mactep npogax. Camoyuutens", JlutPec

Henuc IeBuyk, "Hctopust SKOHOMHKH: ydeOHOe mocooue’,
JlutPec

Henuic IlleBuyk, "Hcropus MeHemKMeHTa: y4eOHOe MOCo-
oue", JlutPec

Henuc [leBuyk, "McTropusi 5KOHOMHUYECKUX YYEHUMU: KOH-
cnekt Jeknun", JIntPec

Henuc IleBuyk, "Kak ycTpoMTBCS Ha XOPOIIYIO BHICOKOOILIA-
YrBaeMyio paboTy ¥ MOCTPOUTH YCHENIHYI0 Kapbepy", JIutPec

Henuc IleBuyk, "IIpodunakTika BpeIHbIX TPUBBIYEK "

Henuc [lleBuyk, "OOmecTBo3HaHue"

Henuc IleBuyk, "[Ipomaxu: aenoBas nepenvcka ¢ KJIMEHTa-
mu", JIutPec



Henuc IleBuyk, "Opranusanys npouecca NpuBJICYEHUS KJIU-
eHTOB: npofaxu”, JlutPec

v JIp.



bJaox 17

[TpouuTaiite cioa 3—5 pa3s:

job [mxp00] padora

wages [y3umku3] 3apruiara, 3apaboToK

raise [pau3] noabEM, NOBBIILIEHUE

labourer [131163p3] pabounii (HeKBaIM(pUITUPOBAHHBIN )

management [M3:HUJKBMSHT| [UPEKIMSA, MEHEIKMEHT
(ynpasinenue)

unemployment [aHUMITTONMAHT] Ge3padoTHLa

colleague [komu:r] KoJIEera

trade-union [Tp3ii1 10:HbeH]| TPOCOI03

member [MIMO3] ueH

negotiation(s) [HUTOyIIMAMIIH(3)] MeperoBopel, 00Cy:KAeHIE
YCJIOBUI

employee [amIuIoin:] cyxamuin

strike [cTpaiik] 3abacToBka

[IpouuTaiite cnoBa 3—5 pa3 B Ipyrou Nociae0BaTeIbHOCTH:

member [M3M03] wieH

raise [pai3] nogbeM, NOBBILIIEHNE

unemployment [aHUMITOAMAHT| HGe3padoThiia

wages [yaixu3] 3apmiara, 3apaboTok

job [mxbp0O]padoTa

management [M3:HUJKBMSHT| [UPEKIMSA, MEHEIKMEHT
(ynpasineHue)



trade-union [Tp3iiA 10:HbeH] MTpodcor03

employee [3MIUIONH:]| CiTyKanmin

labourer [131169p3] pabounii (HeKBaTU(UIIPOBAHHBIN )

negotiation(s) [HUTOYIMIHIIH(3)] IEperoBOpsl, OOCYKICHUE
YCIIOBUI

colleague [konm:r] Kosera

strike [cTpaiik] 3abacToBKa

I have many colleagues. [ai1 XoB M3HU KOJIM:I3] Y MEHS MHOTO
KOJUIET.

There will be negotiations. [333ap yw1 Ou: HUTOYIIUIUIITH3]
CocrosTcs IEPEroBOPHI.

We are waiting for the management. [yu: a:p yaurtus ¢o 333
M3 :HUKBMAHT]| MBI KJIEM AUPEKIUIO (HAYAIBCTBO).

He has lost his job. [xu: x33 soct xu3 1xbp00] OH moTepsin
(cBOW0O) padoTy.

The employees want to talk. [33u sMIUI0iH:3 YOHT Ty TOK]
Crnyxaiuye XOTAT OrOBOPUTb.

Have you got a raise? [x3B 10: rOT 3 pau3] Tsl nomy4ns noswl-
nieHue?

Many members have already left. [M3HU M3M033 X3B 0:51p311
m¢T1] MHOrMe 4jeHsl ykKe BbILUIN.

What will happen to the labourers? [yot yun xanH Ty 333 J191-
09pa3] YUto npousoiaéT ¢ pabounmu?

There will be a strike. [333a yun 6u: 3 crpaiik] Byner 3a6a-
CTOBKa.



We shall talk about our wages. [yu: 371 To:k 306ayT ay? yu-
mxu3] Mbl OyieM roBOpUTh O HAallIMX 3apadOTKax.

He will write to his trade-union. [xu: yu1 paut Ty Xu3 Tpauj
10:HbeH | OH HanuIieT B CBOU Mpogcoros.

Unemployment has become worse. [aHUMIUTOAMSHT X33 Ou-
kaMm yé:c] bespadoruiia Bo3pocna (JOCIOBHO: YXY/IIIIAIIACH).

Ectb cBennenus o 3adacroBke? Is there news about the strike?
[1z dea nju:z o'bast d9 straik?]

[eperoBopsl ocranoBmwiKch. The negotiations have stopped.
[0 n1 gows[T'erfonz hav stopt]

Kakas y te6s padora? What kind of job have you got? [wpt
kaind pv dzpb hav ju: got?]

V nHac menbiue uieHoB. We have fewer members. [wi: haev
'fju:a 'membaz]

OHu Kaxaplil roj nojyyvaiooT nosbiiieHue. They get a raise
every year. [Oel get o re1z 'evri j19]

Mowu kosutern nomorailor MHe. My colleagues help me. [mar
'koli:gz help mi:]

Bonbrias 6e3padoruria? Is there much unemployment? 1z deo
maf Anmm'plormont?

VY Hac xoporime 3apadoTKu (JIOCJOBHO: HAIKM 3apaOOTKH XO-
poiue). Our wages are good. ['asa 'weidziz a: god]

Hupekius cobepercsi ceronHsi BedepoM. The management
will meet tonight. [0 'manidsmont wil mi:t to'nait]

Ceituac cobupatorcss padboune. The labourers are meeting



now. [0a 'letbaraz a: 'mi:tin nas.]
Cnyxamue BonHywotcs nonroe Bpems. The employees have
worried for along time. [ 1 emplor'i:z hav 'warid fo:r 9 oy taim]
[Tpodpcoro3sl MHOTO padotaot. The trade-unions do a lot of
work. [09 'treid'ju:njonz du: 9 Int bv w3k]

padorta job [1xb00]

kosuieru colleagues [koJn:r3]

ciyxamuil employee [amruionn:]

3apruiata wages [y3auaxus]

JUPEeKIMs management [M3 :HUKbMIHT|
yjaeH member [M3MO03]

pabounii labourer [113163p3]

6e3padoruiia unemployment [aHUMIUTOUMAHT|
nipodcoio3 trade-union [Tp3uA 10 :HbEH
3apaboOTKu wages [y3uTKu3]

NeperoBopsl negotiation(s) [HUroymmaMIH(3)]
3a0acToBKa strike [cTpaiik]

JUPEeKIMs management [M3:HUKMIHT ]
TMIOBBIIIIEHUE, TTOJbEM raise [pau3]

B mo6om mpemiokeHnr MMEIOT MeCTO: AeHCTBHE (CKazye-
MOE€), TOT, KTO BBITIOJIHSIET AEUCTBUE, TO €CTh CYObEKT JACUCTBUS
(nopnexamee) (Cn), 1 TO, Ha YTO HAMPABJIEHO JIEHCTBUE, TO €CTh
00BeKT JiericTBUS (TTpssMoe noroaHenue) (Ox).

Hanpuwmep: The boy opened the window. [d9 bor 'aspond d9



'windoo]

(Cm) — (Om)

NofIIeKalee — CKazyeMoe — MpsMoe JJOTIOJTHeHUE

MauibuuK OTKPBLIT OKHO.

Ecmu B npemioxxenun Cii sIBASIeTCsl MOIJIEKAUM, TO TaKOe
MPEIJIOKEHUE OTHOCAT K JIEMCTBUTEIBHOMY (aKTUBHOMY) 3aJ10-
Iy, TO €CTb B TaKMX MPEIJIOKEHUIX Mojieskaiiee "IeicTByer" .
[TpeanoxeHne MoxeT ObITh TaKKe B CTPaJaTeIbHOM (TacCHB-
HOM) 3aJiore. B TakoM ciyudae Ha MecTe MOJIJIeKaIEro HaXOInuT-
ca npsiMoe gononHenue (On), ¥ noajiexaniee He "AeucTByeT ', a
"cTpajgaer" oT JeCTBUS, HAIPABJIEHHOIO Ha Hero. Hanpumep:

The window was opened by the boy. [39 'windos woz 'aspand
bar do boi]

(Om) - (Cn)

OKHO OBUIO OTKPBITO MAJTBUUKOM.

Kak cnenyer u3 nmpumepa, NPUBEAEHHOIO BbIIE, KOHCTPYK-
1Usl CTpa/iaTeIbHOrO (MACCUBHOIO) 3aJ10Ta BBIMJISIIUT Tak: op-
Ma to be + mpuyacTue COBEPILIEHHOTO BUIa OCHOBHOTO IJ1aroa.

C ¢popmont npuyacTs COBEPILIEHHOTO BUAa Bl yxe BcTpeva-
JIUCh, PACCMATpUBasi 3aBEPILIEHHOE BPEMSI.

[TpoaHanu3upynTe HECKOJIBKO TPUMEPOB TMPEJIOKEHUN B
CTpaJaTesIbHOM 3aJiore:

HacTosiee Bpemsi

The door is opened. [do do:r 1z 'aspand] [IBepb OTKpHbITA.

We are visited. [wi: a: 'vizitid] Hac nmocemaror.

The letter is written. [09 'letor 1z 'ritn] [TuceMo numercs.



The book is returned. [d9 bwk 1z r1't3:nd] Kaura BosBparia-
eTcs

The newspaper 1s read. [09 'nju:z perpor 1z red] I'azera uura-
eTcsl.

npouie/iniee BpemMs

The bread was eaten. [02 bred wpz 'i:tn] X1e0 ObLI ChEIEH.

The money was paid. [0 'mani wpz peid] [leHbru Obutu yruia-
YEHBI.

The car was shown. [89 ka: wpz [osn] Mammmna Obuta oka-
3aHa.

The songs were sung. [0a spbnz w3: san] [lecHr ObUTH CIIETHI.

The chairs were made [39 feaz w3: meid] Ctynbsi ObLH cie-
JIAHBI.

OOpaTtuTe BHUMaHUE Ha TO, YTO B HACTOSIIIEM BpPEMEHHU B
NPEUIOKEHUSIX CTPaJaTesIbHOro 3ajora riaron to be (ectb) Ha
PYCCKUH SI3bIK HE MEPEeBOOUTCS. YTOTpeOeHne BpeMEH B CTpa-
JaTeIbHOM 3aJ10Te TaKOe K€, KaK U B AeUCTBUTEIbHOM. BOT mipu-
Mep CTpajaTeIbHOrO 3aJiora B 3aBepiiieHHoM BpemeHu: The book
has been returned. [02 bsk haz bi:n r1't3:nd] Kuura Oblia Bo3-
BpallleHa.

OOBeKT ieficTBUS (TIPSIMOE JIOTIOJTHEHUE) B JIECTBUTEILHOM
3aJI0re CTAHOBUTCS MOJIEXKAIUM B CTpaiaTeJIbHOM 3aJiore, Ha-
npuMep:

He opened the door. [hi: "aspond d9 do:] OH OTKpBLT JBEPS.

The door was opened by him. [do do: wpz 'aspond bar him]



JIBepb OblIa OTKPHITA UM.

OObemMHMM yIpaXkKHEHHe Ha OOpa30BaHUE CTPaJaTeIbHOTO
3aJI0ra C U3yYEHUEM HOBBIX IJIaroJloB (BCE OHM IPaBUJIbHBIE).
BoT oHU B TpE€X OCHOBHBIX (hOpMax:

to negotiate [Ty HUTOYIIMIUT, nI'gasfiert] negotiated
negotiated [HUTOymmanUTH] [HUTOYIIMIUTH] BECTH NIEPETOBO-
phI

to raise [Ty pau3] raised raised [pait3a] [pan3a] nogHUMAaTh,
MOBBIIIATh

to fire [ty paiie] fired fired [danen] [aiten] ysonuts

to apply for [ty smmaii ¢o] obpamarbcs applied applied
[emnaiin] [smnain]

to earn [Ty €:H] 3acmyXuTh, 3apadotarh earned earned [€:H]
[€:H]

to reduce [Ty puuabrOc] cokpartuth, yMeHbIIUTHh reduced
reduced [punprocT] [puabIOCT]

Yuraiite, oOparasi ocoboe BHUMaHue Ha (DOPMY U TEpPeBOJI
Ipe/IoKEeHUI B CTPaaTeIbHOM 3ajiore. B pycckoM si3bike B Ta-
KHX CITy4asix 4acTo yrnorpeosiercst 0e3MnvHas KOHCTPYKIIMS TH-
a «C/IEJIAaHO», «YBOJIEHO» U T.JI.

We negotiated for five hours. [yn: auroymmantun ¢o gaiis
ay>3] Ml Besiu eperoBopbl MATh YacoB.

Our wages were raised. [ay3 ysuaxu3 y€: pausa] Hamm 3apa-
OOTKM OBbLITM TIOBBIILICHBI.



Two employees were fired. [Ty: amioin:3 ye: dgaien] IByx
CITy’KallIX YBOJIWIIA C PAOOTHI.

I have applied for that job. [ait x3B sruaiin ¢po 333T AKbOO]
S obparucs 3a Tol paboOTOM.

Do they earn less? [my: 33211 €:H n3c] OHu 3apabaThiBalOT
MeHblIE?

Unemployment was reduced last year. [aHUMITJTIOMM3HT y03
pUIBIOCT JacT ea] be3paboTuiia yMeHbIIMIaCh (IOCIOBHO: Oblia
COKpallleHa) B TPOLUIOM TOfy.

They have negotiated all afternoon. [333¥1 X9B HUTOYIIUIUT]
0:1 a:p1aHy:H] OHM BeaM NEeperoBophbl BCIO BTOPYIO MOJIOBUHY
THSL.

Wages have been raised. [y3iaxu3 x3B Ou:H paiiza] 3apador-
K1 OBbUIY TIOBBIIIIEHBI.

I have been fired. [aii xaB Ou:H (parien] Mens yBomm (¢ pa-
OOTHI).

Two men applied for a job. [Ty: MaH smaiin ¢op 3 1xkb00]
JIBoe MyK4MH 0OpaTUIUCh 32 pabOTOM.

I have always earned enough. [ai1 x3B 0:1y30i3 €:H1 uHad] A
Bcer/a 3apadaTbIBall IOCTATOYHO.

They have reduced (cut) our wages. [333i1 X3B puabIOCT (KaT)
ay? yaupku3] OHu cokpaTuim (Cpe3asn) Hallu 3apadOTKU.

The trade-union negotiated for us. [333 Tpa1/ ¥0:HEH HUTO-
yuiti ¢pop ac] Ipodcoios BEN neperoBopsl BMECTO Hac.

What job have you applied for? [yor mxbp006 X3B 10: Sruiaiin
o] 3a kaxoii padoToit Bel oOpaTuiich?



All labourers have been fired. [0:1 191169p33 X3B Ou:H aiien]
Bcex pabounx yBOIHIIH.

3akpenuM MOHSATHE CTpajaTebHOro 3ajora. BeraBum HeoO-
XOIUMYI0 (BpeMeHHYI0) (hopMy riiarosa to be:

Jenbru ObuTM 3apaOoTaHBl 32 OOWH jAeHb. The money was
earned in one day. [09 'maAni wpz 3:nd 1n wan dei]

Marmmmna ynpasisiiach eto. The car was driven by her. [d9 ka:
woz 'drivn bar h3:]

Ckonpko BesocunieioB Obuto mpojpaHo? How many bicycles
were sold [has 'meni 'baisiklz ws: sowld]

Knura 6puta mana mue. The book was given to me. [do bsk
wDZ 'gIvn tu: mi:]

Kyxus yopana. The kitchen is cleaned. [d9 'kitfin 1z kli:nd]

WX yBonunu ¢ paboTsl Ha npouutoit Henene. They were fired
last week. [Oe1 ws: 'farad la:st wi:k]

Ha st paGoumne mecra npereHeHTOB He Obl10. These jobs
were not applied for. [0i:z d&spbz w3: not o'plaid o:]

[Tucemo ObL1o otnipaBneHo. The letter has been sent. [0 'leto
haz bi:n sent]

(9ta) Komuara ucnonesiyercs Hamu. This room is used by us.
[01s ru:m 1z ju:zd bar as]

(Qra) Onexna Hocutcss Bcemu. These clothes are worn by
everybody. [8i:z klosdz a: wo:n bar 'evribodi]

(Qra) IN'ocTuHMIa ObLTA OTKpHITA B mporioM mecsne. The
hotel was opened last month. [ how'tel wpz "asspond la:st manO]



On 6b11 3ameueHn Hamu. He was seen by us. [hi: wpz si:n bar
AS]

Ham Obun moBbileHsl 3apadotku. Our wages have been
raised. ['aso 'weidziz haev bi:n reizd]

[Iponaércs mano koctiomoB. Few suits are sold. [fju: sju:ts a:
sovld]

Pabora nenaetcs B crienike. The work is done in a hurry. [09
w3:k 1z dan 1 9 'hari]

Bona Obuta BeiuTa XKUBOTHBIMUA. The water has been drunk
by the animals. [#9 'wo:to haz bi:n drank bar di '@nimalz]

JleHpru ObUTH yIITaYeHbl CAMIIKOM To31HO. The money has
been paid too late. [09 'mani h&z bi:n peid tu: leit]

Herteii npuBo3aT Ha MaiHe. The children are brought by car.
[0o 'f1ldron a: bro:t bar ka:]

Hac no6naromapuia aupekims (10caoBHO: Mbl ObUTH OTOJIA-
ronapensl aupekiuein) We were thanked by the management.
[wi: wa: O2pkt bar 0o 'manidsmont]

D10 OBLJIO MOHSITHO BCEM (IOCIOBHO: IOHATO BeeMu). It was
understood by everybody. [1t wpoz anda'stesd bar 'evribodi]

Dto Ob110 3a0bITO. It has been forgotten. [1t hz bi:n fo'gptn]

My3bika Obuta yenbiana uvu. The music was heard by them.
[09 'mju:zik woz h3:d bar dem]

Teb6st yBonmu ¢ pabotsi? Have you been fired? [hav ju: bi:n
'farod?]

[ManbTo OBUTO HazieTo eto. The coat was put on by her. [39 kot
wpz pst pn bar hs:]



Kode pazmur namu. The coffee is poured out by us. [d9 'kofi
1z po:d ast bar as]

IBepsb Obua 3axiionHyTa MHOU. The door was shut by me. [d9
do: woz [At bar mi:]

Brl yke oOpaTuiiv BHUMaHKE Ha TO, 4TO CJIOBO wages ['weld31]
B HAIlIMX MMPUMEPax yIoTpeOIsieTCs] HCKIIOYUTETBHO BO MHOKE-
CTBEHHOM YHCJIe ¥ TpeOyeT rmocJyie ceOs r1arojia BO MHOKECTBEH-
HoM uwciie. CI0B, KOTOphE OOBIYHO WJIA UCKTIOUUTENILHO YIIO-
TPeOJISIIOTCS BO MHOKECTBEHHOM, a HE B €IMHCTBEHHOM 4YHCJIe,
B QHIVIMMCKOM S$I3bIKE JOBOJILHO MHOTO. BOT HEKOTOpbIE 13 HUX:

contents [KOHT3HTC] CONEPKUMOE

oats [oyTtc] oBéc

savings [ca1BUH3] cOepexeHust

proceeds [mpoycm:a3] 1oxon (TOJBKO BO MHOXECTBEHHOM
qyucie)

riches [prmun3] 60raTcTBO (TOJBKO BO MHOKECTBEHHOM UHCJIE)

thanks [CcaHkc] GaromapHOCTh (TOIBKO BO MHOKECTBEHHOM
YHCIIE)

surroundings [capayHIUH3] OKPECTHOCTH (TOJIBKO BO MHOXKE-
CTBEHHOM YHCJIE)

Conepxumoe noporo. The contents are expensive. [09
'kontents a:r 1ks'pensiv]

Jlomaau ensat oBec (gocmoBHO: OBEC moemaeTcs JOIMAAbMM )
Oats are eaten by horses. [osts a:r 'i:tn bar 'ho:siz]

Kaxkoit noxon ¢ storo marasuna? What are the proceeds from



this shop? [wot a: d9 "prowsi:dz from d1s [pp?]

Bcem Ham u3BecTHO o ero 6orarctse. His riches are known to
all of us. [h1z 'r1tf1z a: nosn tu: o:1 pv As]

4 mobmaromapun ux (nocioBHO: S manm UM cBolo Onaromap-
HocThb). I gave them my thanks. [a1 gerv dem mar Oznks]

1o muibie okpectHOocTU. These are nice surroundings. [di:z
a: nars so'rasndinz]

Ero coepexenns Obln ucronb3oBaHbl. His savings have been
used. [hiz 'servinz hav bi:n ju:zd]

Paccmotprm yrniorpediieHre HeolpeaeIeéHHbIX MECTOUMEHUI
some u any. HeornpeaesneHHOe MecToUMeHue some [caM] — Koe-
4TO, KOe-KaKOM, KaKOU-TO, KAKON-HUOY/Ib, HEKOTOPBIN, HECKOJTb-
KO YHOTpeOsieTcs IJIaBHBIM 00pa30M B YTBEPIUTEIBHBIX TIPE/I-
JIOXKEHUSX:

There are some tools in the shed. [dear a: sam tu:lz i do [ed]
B rapaxe ecTb Koe-Kakve MUHCTPYMEHTBI.

B BompocuTeNnpHbIX ¥ OTPULIATENBHBIX MPEJIOKEHUSIX Jalle
UCTIOJIb3YeTCsl MECTOUMEHME any [3HM] — KakoW-HUOYAb, HUKA-
KOM:

Are there any tools in the shed? [a: dear 'eni tu:lz in d9 [ed?]
B rapaxe ectb Kakue-HHOYIb

WUHCTPYMEHTBHI?

There are not any tools in the shed. [0ear a: not 'eni tu:lz mn
09 [ed] B rapaxe HeT HUKAKMX UHCTPYMEHTOB.

Kak Bugute, coueraHue not any O3Ha4aeT HUKAKOW U B aH-



[JIMICKOM TPEAJIOKEHUH Yallle 3aMeHsIeTCsl Ha no [HOoy| — HeT:
There are no tools in the shed. [deor a: nos tu:lz mn d9 [ed] B
rapake HeT HUKaKuX UHCTPYMEHTOB.

Ilepen Bamu HOBBIE cnoBa Ha Temy "MarasuH. Tlokynku'.
IIpounrante cnosa 3-5 pas:

trolley [TpoJiu] Tenexka aJisi HOKYIOK

customer [KacTM3| KJIMeHT, OKyIaTes b

shop-assistant [1110m 3CHCTIHT| TTpoAaBel]

receipt [pycH:T] KBUTAHIUS

shopping-list [IIOMKMH JUCT]| COMCOK MOKYIOK

cash-desk [k3m m3ck] kacca

shop-window [11on yuH10y]| BUTpUHA

exit [3KcuT] BBIXOT,

bargain [6a:rvH] BHITOTHASA, JEMEBAs MOKYIIKA, CAETKA

discount [1ucKayHT] CKUJKA

sales [cai3] pacnipomaka

shopping-bag [1omnuH 63r] cymKa J1s TOKYTOK

[IpouuTaiite cnoBa 3—5 pa3 B Ipyrou nociae0BaTeIbHOCTH:

shopping-list [11OMHUH JUCT]| COMCOK MOKYIOK

shop-window [110on yuH10y]| BUTpUHA

sales [cam3] pacnponaxka

exit [9kcut| BeIXOH

bargin [6a:TuH] BeITOqHASA, IENIEBasK MMOKYIIKA, CAETKA

shopping-bag [1onuH 63r] cymKa [u1s HOKYIOK

discount [auckayHT]| ckuaKa



receipt [pyucH:T| KBUTAHIIMSA

customer [KacTMm3] KJIMEHT, ITOKyNaTesb
shop-assistant [1orn 3cuCTHT] npoaaser
cash-desk [kam m3ck] kacca

trolley [TpoJu] Tenexka aJist MOKYIOK

We pay at the cash-desk. [yu: mau1 31 333 ka1 1ack] Mbl mia-
THM B Kaccy.

How much discount do I get? [xay maub AuCKayHT Ay: aii rer]
Kakyio ckniky s nonydaio? (10ca0BHO: CKOJIBKO CKUJKH £ IO-
ayyai?)

I’'ve lost my shopping-list. [aiiB jjocT mait monuH jguct| 4 no-
TEepsLJ1 CBOM CIKCOK MOKYTIOK.

There are many customers. [333a a: M3HM KacTtM33] (EcTb)
MHOT'O TIOKYTaTeJIeH.

When do the sales begin? [yan ny: 333 caiin3 6urnH] Korga
HAYMHAETCs pacnpopaxa?

My shopping-bag is full. [maii momua 63r u3 ¢yn] Mosi cymka
JU1s1 IOKYTIOK TOJTHAS.

We look at the shop-windows. [yu: ayk 3T 333 1mon ymHa0y3]
MblI CMOTPUM Ha BUTPHUHBI.

Have you taken a trolley yet? [x3B 10: TSUK3H 3 Tpoy €T] Thl
YK€ B35 TEJIEKKY ?

She’s looking for bargains. [mm:3 gykuH ¢o 6a:run3] OnHa
UIIET JICHIEBbIE TOBAPBHI.

How many shop-assistants are there? [xay M3HM 111011 3CHCT-



3HTC a: 333%a] CKOJIbKO TaM mpoaaBLOB?

We cannot find the exit. [yu: k3HOT (paitnn 33u kcut] Mol
HE MOKEM HAUTU BBIXO/I.

Have you got a receipt? [x3B 10: TOT 3 pucH:T] Thl OTYUYMI
KBHUTaHLIMIO?

Kacc pgocrarouno? Are there enough cash-desks? [a: Oeor
1'nAf ke [-desks?]

S mo6mo pacripogaxu. I like sales. [ar laik serlz]

Mos Tenexka yxe nonsasa. My trolley is already full. [mar
'troli 1z o:1'redi fosl]

Y MeHs1 TOJIBKO OfjHa CyMKa Jyisi OKymok. | have only one
shopping-bag. [a1 hav 'asnli wan '[ppin-bag]

Tam uetsipe Bbixoaa. There are four exits there. [deor a: fo:r
‘eksits dea]

1o mwias npoaasiuia. This is a nice shop-assistant. [J1s 1z
9 nars '[ppa sistont]

MHorue KJIMEeHTHI yxe BbIxonsaT. Many customers are already
leaving. ['meni 'kastomoz a:r o:1'redi 'lizvip]

OH notepsin cBowo kButaHuuio. He has lost his receipt. [hi:
haz lpst hiz r1'si:t]

Tol cnienan cnurcok nokynok? Have you made a shopping-list?
[haev ju: merd 9 '[ppi-list?]

Ha Butpune kpacuBoe paauo. There is a nice radio in the
shop-window. [dear 1z 9 nais 'rerd1as i 89 [pp-'windos]

Ms1 naém Gombiie ckuaku. We give large discounts. [wi: grv



la:d3 'diskasnts]

JeniéBasi MOKyIKa, cjieska bargain [6a:rvH|
CyMKa /ISl IOKYMOK shopping-bag [1momnuH 63r]
ButpuHa shop-window [11on ymaaoy]
npopasell shop-assistant [11on 3cUCTIHT]
BBIXOJ €Xit [9KcHuT]

CIIMCOK MOKYNOK shopping-list [1110nuH JUCT]
ckuaka discount [AUCKayHT]

TeJIEKKA U1 TIOKYTOK trolley [Tposnu]
pacniponaxa sales [cann3]

KJIMEHT, MIOKYyMaTeJib customer [KacTMa]
KBUTAHIMSA receipt [pucH:T]

Kacca cash-desk [k31r 19cK ]

MBbl yxe 3HaeM, 4TO MpuiararesibHoe B aHITIUHACKOM SI3bIKE He
U3MeHsieTcs 1o JmiaM 1 yuciam. OHO He U3MEHsIeTCsl TAKKe B
3aBUCUMOCTH OT (DYHKIIUM U MECTa B MPEJIOKEHUU, HAIPUMED:

My new suit [mar nju: sju:t] MO/ HOBBI KOCTIOM

My suit is new [mar sju:t 1z nju:] MO KOCTIOM HOBBIi

These new suits [0i:z nju: sju:ts] 3TU HOBbIE KOCTIOMBI

These suits are new [di:z sju:ts a: nju:] 3TU KOCTIOMbI HOBbIE

Two new skirts [tu: nju: sk3:ts] 3Ty ABe 10OKK HOBbIE

Those two skirts are new [3osz tu: sk3:ts a: nju:] 1Be HOBbIE
100KU

dopma mpusIaraTeIbHOrO MOXET U3MEHSThCS TOJIBKO TPU 00-



pa30BaHUU CTETIEHEN CpaBHEHUS:
new — newer — the newest [nju: — 'nju:o — 89 'nju:ist]
HOBBIM — HOBEE — HOBEUIITNI
[IpunararesibHOE B AaHIJIMHACKOM $I3bIKE SIBJISIETCS] HEM3MEH sie-
MOM YaCThI0 PEYH.
Brryurm HoBbIe ciioBa. [Ipounraiite cioBa 3-5 pa3:
same [C31M] TOT caMblid, TAKOM Ke
important [MMI10:THT| BaKHBIN
satisfied [caTHCaii] JOBONBLHBIN
hardly [xa:nnu] ensa, mub
true [Tpy:] HacTosAMI
even [M:B3H] maxe
how much [xay Maub| CKOJIbKO, KaK MHOTO
How much is...? [xay maub u3] CKOJBKO CTOUT. ..?
cash [ka11] HaTMYHBIE
unskilled [aHnckmna] HekBaTMPUIIMPOBAHHBIN
hardly any [xa:nmu sHu] enBa iu
hardly ever [xa:1mu 9B3] eqBa Jin Koraa-HUOYIb, PEIKO
useful [¥0:cdyn] none3HbI, NPUrOAHBIN

[Ipouwnraiite cnoBa eme 3-S5 pas:

true [Tpy:] HacTosAIMI

unskilled [aHckmna] HEKBaMMPUIMPOBAHHBIN

hardly ever [xa:au 3B3] eaBa Jid Korjaa- HUOYIb, PEAKO
same [C31M] TOT caMblid, TAKOM

cash [k3m1] HaMMYHBIE



useful [r0:cys] none3Hsiil, MPUroAHbIA
important [MMIT0:THT] BasKHBIA

hardly any [xa:nym 3H1] eaBa m
satisfied [caTHCag] TOBOTBHBIN

even [M:B3H] gaxe

hardly [xa:nnu] ensa, nmub

how much [xay Maub]| CKOJIbKO

[xay maub u3] Ckonbko crout...? How much is...?

[33uc n3 335 camim Ka:] 1o ToT *Ke aBToMoOmiIb. This is the
same car.

[xay mMaub u3 33uc kiok]| Ckonbko crosT 3Ti 4yachl? How
much is this clock?

[xay Maupb Ay: 10: YOHT Ty I191] CKOJIBKO ThI XOYelllb 3arula-
tuTh? How much do you want to pay?

[u3 33T kactma catucdaia] Tor nokynarens goBosieH? Is
that customer satisfied?

[aif yo3 xa:1m 383 ud 33uc mon| S Bpsia u ObUT B 3TOM
marazuse. [ was hardly ever in this shop.

[u3 333t cropu Tpy:] Ta ucropus npasausa? Is that story
true?

[xu: o:my?ii3 6aii3 1:cdyn Ccunz] OH Bcerga MOKymaer Imo-
ne3nble Bemy. He always buys useful things.

[335T u3 HOT UMNIOTHT] D10 HeBaxkHO. That is not important.

[339a u3 xa:ym 3HU cout| 3aech BpsA U ecTh coib. There
is hardly any salt.



[33uc n3 mB3H um:d| 1o gaxe aemenie. This is even
cheaper.

[10: x3B Ty 11911 K3111] Thl JOITKEH 3aIUIaTUTh HAJIMYHBIMU. YOU
have to pay cash.

Are shop-assistants unskilled? [a: 1m0om 35CHCTIHTC aHCKMIIT]
[Tponasiisl HeKBaTU(UITIPOBAHHbBIE?

I have hardly enough money. [ai1 X3B xa:11u unadg manu| Y
MEeHS e/JBa XBaTaeT JeHer.

Tol ToBONIBHA cBOel padotoit? Are you satisfied with your
job? [a: ju: 'setisfard wid jo: dspb?]

Kaxpiit roBoput, uto 310 npasaa. Everybody says it is true.
['evribodi sez 1t 1z tru:]

Me1 nonyyaem Ty ke 3apruiary. We earn the same wages. [wi:
3:n 09 serm 'weidziz]

Ckonbko crout atoT Bestocunen? How much is this bicycle?
[has may 1z d1s 'baisikl?]

On ObL1 1axe yBosieH ¢ padoTsl. He was even fired. [hi: wpz
'1:von 'farad]

Onu HekBaymuimpoBaHHeie padoune. They are unskilled
labourers. [Oe1 a:r an'skild 'letboraz]

Mpl Bceraa miatuM HaiauuHbiMU. We always pay cash [wi:
'a:lweiz per ke /]

D10 BaxHO 00cymuth. It is important to negotiate. [it 1z
m'po:tont tu: nr'gos[iert]



Ona enBa ropopuiia. She hardly spoke. [[i: 'ha:dli spask]

S moutn HuKorga He xoxky Ha maruu. | hardly ever go to
matches. [a1 'ha:dli 'evo gos tu: 'mat1z]

Kanennapp nonesnas Benip? Is a calendar a useful thing? [1z
9 'kaelindar o 'ju:sfsl O1m?]

Bpsin mu y Hux ectb kakue-m6o kauru. They have hardly any
books. [der hav 'ha:dli 'eni bsks]

[Ipouwnraiite cnoa 3-5 pas:

ensa i hardly any [xa:qym 3HH]

NOJIE3HbIN, TpUroaHbii useful [r0:cyn]

BAKHBIM important [MMIT0:THT]

enBa, auiib hardly [xa:pu]
HekBauduipoBanHbii unskilled [anckmn]
e/1Ba Jin, Korga-Huoyab, peako hardly ever [xa:nmm 3B3]
TOT CAMBIH, TAKOM ke same [CIM ]

JoBOJIbHBIN satisfied [caTucdaiia]

Ckoinbko ctout...? How much is...? [xay Maub u3]
ckosibko how much [xay maub]

HacTosiuuiu true [Tpy:]

Jaxke even [M:BoH]

HaJIMYHBIe cash [kami]

Hapeurie omnpenenser AelcTBHe, BbIpak€HHOE IJIarojioM, W
0003HaYaeT 0OCTOSATENILCTBA, IMPU KOTOPHIX COBEPIIACTCS JEH-
CTBHE; OTBEUYAET HA BOMPOCHL: rae? Korga? kyga? orkyna? rnoyde-



My? 3aueM? 1 Kak?; B IIPEIJIOKEHUN HAPEUre Yalle BCETO OTHO-
CHTCSI K IJIarojy U SIBJISIETCS OOCTOSATEbCTBOM.

He walks quickly. On ObicTpo xoauT (xonuT Kak ? beictpo) [hi:
wo:ks 'kwikli]

Hapeurie MOxeT Takke OTHOCUTBCS K ITpUJIarareibHoMY, pu-
YaCTUIO UM JPYrOoMY HApeuuio, YKa3blBasi HA UX MPU3HAKU:

She is a very good teacher. OHa oueHb XOpOIINY ITpernojaBa-
TeJIb (XOopoinid B Kakoi crerieHu? Ovens) [[1:1z 9 'veri god 'ti:tfo]

He speaks English quite well. OH roBoput no-aHrJaIMicKu
JOBOJIBHO XOpOUIO (XOopomIo Kak? noBojbHO). [hi: spitks 'mglif
kwart wel]

Kak npaBuio, Hapeuue oOpazyercs myTem jo0aBiieHust cyd-
(pukca -ly k npunarateibHOMY, TPUYACTUIO WU CYIIIECTBUTEb-
HOMY, HarpuMmep:

npekpacHbii beautiful ['bju:tofsl] (mpunararenbHoe)

moosiuii loving ['1avin] (mpuyactue)

Henenst week [wi:k] (cymectBuTenbHOE)

npekpacHo beautifully ['bju:tofeli]

¢ mo6oBbio lovingly ['lavinli]

exenenesnpHo weekly ['wizkli]

[Tpumeps! npeaokeHui ¢ ynoTpedaeHueM Hapeuuid:

He drives badly. [xu: npaiie3 6311] OH TJI0X0 BOAUT Malliu-
HY.

She did it nicely. [tu: aun ut Haiiciu] OHa MIITO 9TO clienana.



I can do it easily. [ail k9H ay: ut m:31u] 9 Mory 31O JIerKO
cliearh.

It happens daily. [uT X30H3 131K ] DTO CIIyUyaeTCs €XKeAHEB-
HO.

He fully understands me. [xu: ¢pynu anaacTaHA3 Mu:| OH 1oJ1-
HOCTBIO MEHSI TIOHUMAeT.

I shall do it gladly. [ait mn gy: ut mdanu] S caenato 310 €
PaaoCThIO (IOCJIIOBHO: PAJIOCTHO).

She sang beautifully. [mu: can Obt0:TH(MM] OHA TPEKPACHO
nesa.

The sky was strangely dark. [333 ckail yo3 CTpIUHIKbIN
na:k] He6o ObUTO yIUBUTEIBHO TEMHBIM.

This woman is widely known. [33uc ByM3aH 13 yaiaau HOyH]
DTa KEeHIIMHA MUPOKO U3BECTHA.

They are truly great. [333i1 a: Tpy:u rpaut| OHM JEUCTBU-
TEJIbHO OOJIBIIIHE.

[lepenneM Tenepb K TPEM OCHOBHBIM (POPMaM CJIEIYIOIIHAX
MIPaBUWJIBHBIX TJIAr0JIOB:

to serve [Ty c€:B] ciayxutb, obcmyxuBath served served
[cé:Ba] [ce€:BA]

to wrap (up) [ty pan] nmakoBatb wrapped wrapped [panT]
[porT]

to deliver [Ty nunuBa] gocraBnsTh delivered delivered [auim-
B3] [annmBa]

to stock [Ty cTOK] uMeTh B HaIM4KMK (HapUMep Ha CKJIAJE)



stocked stocked [cTOKT] [CTOKT]

to start [Ty cra:r] HaumHath, craproBath started started
[cra:tuna] [cra:Tua]

to support [Ty cano:T| nogaepxuBarh supported supported
[cano:tua] [cano:tua]

Did he serve you badly? [nug xu: cé:B 10: 63a11] OH MI0X0
TeOs1 0OCTyKUN?

I have wrapped it up. [ai1 x3B panT uT an] S 310 ynakoBa.

It will be delivered. [uT ynn 6u: qumuan] 1o OyAeT JOCTaB-
JICHO.

We have never stocked it. [yu: XaB H9B3 CTOKT UT| ¥ Hac Hu-
Korjia He ObIJI0 9TOro Ha CKJaje.

The sales started yesterday. [333 caun3 cra:tun ecragu] Pac-
Mpojiaxka Havasaach BUepa.

They supported him gladly. [33301 cano:Tug XuMm mI37M]
OHM OXOTHO €ro MOAJIEPKAIIH.

Heonpenenennoe mecronmenue somebody [camboau] — KTo-
TO, KaK MPaBUJIO, YIOTPEOISIeTCS B YTBEPIUTEIbHbBIX TIPeJIOKe-
HUSIX, HalIpHIMeEp:

Somebody will buy it. ['sambadi wil bar 1t] Kro-arOyap Kyt
3TO.

B BONpOCHTENBHBIX U OTPULIATENBHBIX MPEIJIOKEHHUSIX B TOM
ke 3HAYEeHUHN yTroTpedsieTcs Mectoumenue anybody [aHn6011],
Harpumep:



Will anybody buy it? [wil 'en1 bodi bar 1t?] 910 KTO-HUOYIL
KynuT?

There isn’t anybody who will buy it. [dear '1znt 'en1 bodi hu:
wil bar 1t] HeT HMUKOro, KTO 3TO KYIHUT.

Kak Buaure, coueranue not anybody o3navyaer Hukro. B an-
IJIUACKOM SI3BIKE €r0 9acTO 3aMeHSIOT CIoBOM nobody [Hoy0o-
J1], Hanpumep:

There is nobody who will buy it. [dear 1z 'nosbadi hu: wil bai
1t] Het HMKOrO, KTO 3TO KYIIUT.

C nonoOHOI1 cuTyareil Mbl BCTpeyaeMcsl Takke B Cllydyae ¢
y’K€ U3BECTHBIM HaM MecTouMeHreM something.

HeonpenenenHoe mecronmenue something [camCCuH] —
9TO-TO, KOE- UTO, HEUTO, YTO-HUOY/Ib YIIOTPEOIISIeTCs B yTBEPIH-
TEJIbHBIX MPEJIOKEHUSIX, HAIPUMEP:

There is something I want to tell you. [dear 1z 'samO1r) a1 wont
tu: tel ju:] Ectb uTO-TO, 4TO 51 XOUy TeOe paccKas3arh.

B BompocutebHbIX U OTPUIIATENBHBIX MPEATOKEHUSAX YIIO-
Tpebisiercsa Mmectonmenure anything [sHnCCuH], Harpumep:

Is there anything I can do for you? [1z dear 'eniOin a1 kaen du:
fo: ju:?] Ectb uTO-TO, UTO 51 MOTY IJ1s1 TEOS ClIeaTh?

There isn’t anything you can do. [dear '1znt 'eniOiy ju: ken
du:] Het Hu4ero, 4to Tl MOXKeEIIb C/Ie/IaTh.

Kak Buaure, coueranue not anything o3Hadaer Hudero. OHO
yacto 3aMmeHsiercs cioBoM nothing [HaCCuH], Hanpumep:

There is nothing you can do. [dear 1z 'na01y ju: kaen du:] Her



HHUYETO, YTO Thl MOXKEIIb COCIATh.

[Tpu obpa3zoBaHMM HApPEUUI MPOUCXOMST CIEAYIOIIe U3Me-
HEHMs Ha ITHMChME:

a) K IpuJjIaraTeJibHbIM, OKaHUMBaKoIUMCs Ha -11, modaBiseTcs
TOJIBKO -y, HAIIpUMep:

full [fol] — monuwii fully ['fsli] — BonHe, NOTHOCTHIO

0) oKoHYaHUe -le, iepe 1 KOTOPHIM CTOUT COTJIaCHasI, 3aMeHsI-
etcs Ha -ly, Harpumep:

simple ['simpl] — nmpocroit simply ['simpli] — npocto

B) HEMOE -€ MHOT/IA OITYyCKAETCs, HAlIPUMED:

true [tru:] — npaBauBbIi truly ['tru:li] — mpaBauBO

') HEKOTOPbIE OTHOCJIOKHBIE MpUJIaraTejbHble, 3aKaHYMBaIO-
IIMeCs Ha -y, MEHSIIOT 9TO OKOHYAHUE Ha -1 Tiepe/1 I00aBIeHreM
-ly, Hannpumep:

day [de1] — nens daily ['deili] — exxeqHeBHO

1) TaKOE K€ W3MEHEHHE MPOMCXOIUT U B CIy4yae C MHOIO-
CJIOKHBIMU TpUIaraTeJbHbIMU, 3aKaHUMBAIOIIUMUCS HA -y, Ha-
npumMep:

easy ['1:zi] — nerkui easily ['i:zili] — nerko

OxpectHoctn Obi TIpekpacHbl. The surroundings were
beautiful. [do so'rasndinz w3: 'bju:tafsl]

Conepxumoe ObUTO cherieHo. The contents were eaten. [09
'kontents wa:r '1:tn]

bt Tam Kakue-HMOyap Kouterm? Were there any



colleagues? [w3: dear 'eni 'koli:gz?]

[Tarepo padounx Obum yBOseHsl. Five labourers were fired.
[farv 'letboroz ws: 'farad]

Tol yro-TO BUAen? Have you seen anything? [haev ju: siin
'en1OIy?]

Hewmepble nokynku ynakobiBaloT. The cheap bargains are
wrapped. [0a {fi:p 'ba:ginz a: rapt]

Henbru Obutn 3apaGotanbl sierko. The money was earned
easily. [09 'mani woz 3:nd 'i:z1li]

EnBa mu ectb 3a0actoBku. There are hardly any strikes. [deor
a: 'ha:dli 'eni straiks]

DT BelM AOCTABJSIOTCA Kaxablii aeHb. These things are
delivered daily. [0i:z Oz a: dr'livad 'deili]

3710 MOXeT ObITh caenaHo mpocTo. It can be done simply. [1t
kaen bi: dan 'simpli]

Tbl HUYero He Kymwil. You haven’t bought anything. (You have
bought nothing). [ju: haevnt bo:t 'eniO1y. (ju: haev ba:t 'nabin)]

Tenexka Ui MOKYNOK o4yeHb noje3Ha. A trolley is very
useful. [0 'troli 1z 'veri 'ju:sfasl]

Pabora Oblna BeinonHeHa mioxo. The work was done badly.
[0 w3:k wpz dan 'baedli]

Pa6ora 6bi1a BoctpeboBana? Was the job applied for? [wpz
09 dzpb o'plaid £o:7]

Kmuentsl o6cnyxkuBaiorcs. The customers are served. [09
'kastomoz a: s3:vd]

S penko miaavy HaJMYHBIMM (JOCJIOBHO: €/1Ba JIM KOI/a-HU-



oyap). [ hardly ever pay cash. [a1 'ha:dli 'eva per ke[]

Orto ObUIO MpeKkpacHoO ymakoBaHo. It has been beautifully
wrapped up. [1t haz bi:n 'bju:tofsli rept ap]

Ms1 Obutn mofziepxkanbl nmpodeotozamu. We were supported
by the trade-unions. [wi: w3: s9'pa:tid bar d9 'treid'ju:njonz]

Ownu cpenamu 370 ¢ pagocteio. They did it gladly. [der did 1t
'glaedli]

VYnpaxHeHus: Ha TPOU3HOLICHHE:

wrap — cash — cat — hat [rep — ka[ — ket — haet]

trolley — stock — job — clock — shop ['troli — stok — dgpb —
klok — [op]

true — blue — do — too — shoe [tru: — blu: — du: — tu: — [u:]

day — sales — pay — wages — say [de1 — se1lz — per — 'weidziz
— ser]

[Tpunoxenue K 610Ky 17

17.1. Koncrpykuusa crpagaresnsHoro 3anora: gopma to be +
pUYacTHe COBEPILIEHHOrO BU/1a CMbICIOBOrO riaronia. Beromo-
rateJsibHbIi I71aros to be o3Havyaer 31echb ecTb, Obll, CTaJl B 3aBU-
CUMOCTH OT BPEMEHH, B KOTOPOM MPOUCXOOUT JencTBue. [Ips-
Moe fononHeHne (00beKT aeiicTBust — Of) mpemioxkeHns aeu-
CTBUTEJILHOTO 3aJI0Ta CTAHOBUTCS MOJUIEKAIIMM TPEJIOKEHUS
CTpaJaTesIbHOro 3aJ10ra.

I give the book. [a1 g1v 8o bwsk] f gato kHury.

The book is given to me. [d9 bwk 1z 'givn tu: mi:] Kuura na-



€TCs1 MHE.

17.2. CymecTBUTENBHBIM, CTOSIIIUM BO MHOKECTBEHHOM YHC-
Jie, B peJJI0KeHUH COOTBETCTBYET (popMma Iy1arosa to be Bo MHO-
’KECTBEHHOM YHUCIIE, HAITPUMEP:

The surroundings are beautiful. [09 so'rasndinz a: 'bju:tofsl]
OKpecTHOCTH ITPEKPACHBI.

Oats are cheap. [osts a: fi:p] OBec AemeBblil.

Our wages are rising. ['aso 'weidziz a: 'raizin | Haim 3apriiarte
MOBBILIAIOTCS.

17.3. HeonpenenéHHOe MECTOMMEHHUE SOMe YHOTPeOIIsIeTcs B
YTBEPIUTEIbHBIX MTPEIOKeHUSIX. B BOIIPOCUTENIbHBIX U OTPHIIA-
TeJIbHBIX TPeUIOKEHUAX vaille Bcero ynorpedmnsercs any. Not
any B MPEIJIOKEHUH 3aMEHSIETCsl CJIOBOM NO.

17.4. IlpunararenbHOE B AHIVIMMCKOM SI3bIKE SIBJISIETCS] HEU3-
MEHSEMOi1 YacThiO pPeyu.

17.5. Hapeune — 310 Heu3MeHsieMasl 4acTb peYd, KOTOpas
OTBEYaeT Ha BONPOCH rae? koraa? Kypa? orkyga? nmoyemy? 3a-
yeM? W Kak?; B MPEAJOKEHUN OTHOCUTCS K IJIaroiy, rnpuya-
CTHUIO, MpUJIaraTelbHOMy, Hapeuuio; oOpasyeTrcst myTeM 100aB-
neHus cyddukca -ly Kk npunaratebHOMY, CyIIECTBUTEILHOMY,
MPUYACTHUIO.

We can do it easily. [wi: keen du: 1t 'i:z1li] Mbl MmOxeM Jierko
JeJath 3TO.

She sings beautifully. [[i: sigz 'bju:tofesli] Ona kpacuBo noer.

They were coming daily. [der w3: 'kamiy 'deili] Onu npuxo-
JWJIU €KETHEBHO.



17.6. HeomnpenenenHoe mectomenue somebody ['sambaodi]
yIoTpeOsieTcsl B yTBEPAMTENbHBIX TpelIokeHnsx; anybody
['en1 bodi] — B BOIIPOCHUTENIBHBIX ¥ OTPULIATENIBHBIX; NOt anybody
[not 'en1 bodi] B mpensiokeHMM 4YacTo 3aMEHSIETCS CJIOBOM
nobody ['nasbadi].

17.7. Heonpenenennoe mecrouMenre something ['samOin]
ynotpeOsieTcsi B YTBEPAUTENbHBIX NpeAokeHusx; anything
['en101n] — B BompocUTENIbHBIX M OTPUILIATENBHBIX; NOt anything
[not 'eniO1n] B mpenioxeHnn 4acTo 3aMeHsieTcst CI0BoM nothing
['naO1p].

17.8. Tlpu oOpa3oBaHMM Hapeyuidl OT APYTUX YacTell peun
IIPOUCXOMUT PsJl UBMEHEHU HA MHChME :

full — fully [fo] - 'foli]

true — truly [tru: — "tru:li]

simple — simply ['stmpl — 'stmpli]

easy — easily ['1:zi — "1:z1li]

day — daily [de1 — 'de1li]

17.9. O6parnte BHUMaHME HAa HAITMCAHWE HOBBIX IJIArOJIOB B
uX Tpex (popmax. 3alOMHUTE OKOHYAHUS:

to negotiate [tu: n1'gos[iert] — Bectu neperoBopsl negotiated
negotiated [n1'gostertid ni'gos[iertid]

to raise [tu: re1z] — noBbImaTh raised raised [reizd reizd]

to fire [tu: 'faro] — yBonbHATH ¢ padotw fired fired ['farod
'farod]

to apply (for...) [tu: o'plar (fo:...)] — obpamarbcs applied
applied [o'plaid o'plaid]



to reduce [tu: r1'dju:s] — cokpamars reduced reduced [r1'dju:st
rr'dju:st]

to serve [tu: s3:v] — oOcyxuBath served served [s3:vd s3:vd]

to wrap [tu: rep]| — nakoBath wrapped wrapped [rept rept]

[NoBTOpenue k 6moky 17

We fully support him. [wi: 'fsli s9'po:t him] Mbl nojHOCTBIO
NO/IJIEP;KUBAEM €rO0.

The work is done easily. [0o w3:k 1z dan 'i:z1li] PaGora BbI-
THIOJIHSIETCS JIETKO.

There isn’t anything to deliver. [0ear 'tznt 'eniOmy tu: dr'live]
Tam Heuero J10CTaBJIATS.

The books were wrapped. [0o busks ws: rept] Kauru 6smm
3aBEPHYTHI.

A large discount was given. [9 la:dz 'diskasnt woz 'grvn] bBeuta
npefocTaBieHa OoJIbIask CKUJIKA.

Are all customers served nicely? [a:r o:] 'kastomoz s3:vd
'narsli?] Beex m KIIMEHTOB XOPOIIO 0OCTyKUBAIOT?

Mpi oxotHo Bam nomoskem. We will be happy to help you. [wi:
wil bi: 'haepi tu: help ju:]

Ceezenus cpatotcs exeHenenpHo. Information is submitted
weekly. [ mnfo'merfon 1z sob'mitid 'wi:kli]

B s3TOM MarasuHe efBa i1 eCTh TEJIEKKH AJis1 TOKYNoK. There
are hardly shopping carts in this store. [dear a: 'ha:dli '[opig ka:ts
1 J1s sto:]



Me1 oGpariaemcst 3a Tou ke camoii padbotoit. We are applying
for the same job. [wi: a:r 9'plaiy fo: do serm dzpb]

HeHb Obu1 ynuBuTEIbHO coHeuHbIM. The day was surprisingly
sunny. [09 der woz sa'praiziyli 'sani]

Omna Obuta goporo omera. She was expensively dressed. [[i:
woz 1ks'pensivli drest]



baok 18

[TpouuTaiite cioa 3—5 pa3s:

towel [Tayai] nonotexie

bucket [6akuT]| Benpo

fridge [(ppuaxb] XOIOAMIBHUK

mop [mor] mBabpa

sink [cuHK] pakoBHHa

tile [Tann] kadennb

gas-cooker [r3cKyK3] razoBas riura

tap [Tan] kpaH

cupboard [ka0n, 'kabad] 6yder, mkad mis mocymsr
rubbish-bin [pabui 6uH] KOp3WHA 1 Mycopa
saucepan [co:CII3H] KacTprois

oven [aBaH] TyxoBKa

wire [yaia] npoBoJOKa, MpoBOJ

[IpouuTaiite cnosa ene 3—5 pas:

tap [Tan] kpaH

oven [aB3H] 1yXOBKa

fridge [(ppuaxb] XOIOOVIBHUK

tile [Tain] kadenb

gas-cooker [r3cKkyK3] razoBasi rimra
saucepan [CO:CII9H] KacTpIoys

sink [cuHK] pakoBHHA



bucket [6akuT] Beapo

cupboard [kaOx] Oyder, mKkad a1 Hocyabt
towel [Tayai1] nonoTeHie

rubbish-bin [padur 6uH] Kop3uHa 1715 Mycopa
mop [mor| mBabdpa

wire [yaii3] mpoBoJIOKa, TPOBOJ

Are these towels clean? [a: 33u:3 Tay?an13 KJAM:H]| DTH MOJIO-
TEHLIA YUCTEIE?

We keep meat in the fridge. [yu: kun mu:t un 333 ppuxks]
MBI XpaHUM (AEpPKUM) MSICO B XOJIOJUJIbHUKE.

All the cupboards are full. [0:1 333 kada3 a: ¢yn] Bee OydeTs
3aI10JTHEHBI.

I’'m looking for the saucepan. [aiim 1ykuH o 333 co:crivH]
A iy kacrproimo.

Where have you left the mop? [ysa x3B 10: 13T 333 mon] ['ne
ThI OCTaBWJIa MMBaOPY?

Put those cups into the sink. [yt 330y3 karc us Ty 339 cuHK]
[Tonoxu yalku B pakOBUHY.

Do they stock gas-cookers? [ny: 3339i1 cTOK rac Kyk33] ¥V Hux
€CTb Ha CKJIAJIe Ia30BbI€ TUIUTHI?

Put them in the oven. [myT 33sm un 33u aBsH] [lonoxu ux
B JIYXOBKY.

Bring me a bucket, please. [6pun mMu: 3 6akut tum:3] [Toxa-
JIyWCTa, MPUHECU MHE Bepo!

Water comes out of the tap. [yoTs kam3 ayt oB 335 1o11] Bona



TEYET U3 KpaHa.

Is the rubbish-bin empty? [u3 333 padumm 6un amnTu] Kop-
3MHa J1s1 Mycopa mycTasi?

We want tiles on the walls. [yu: yoHT Taiin3 oH 333 yo:13] Mel
XOTUM Kadesib Ha CTeHaX.

I need a wire to switch on a radio. [ail HUI 3 yaild Ty CyHMTYb
OH 3 p3uianoy| MHe HyXeH MPOBOJ, YTOOBI BKJIIOUUTH PAIHO.

Mz moeM 1o mBadpoi. We clean the floor with a mop [wi:
kli:n &9 flo: wid o mop].

Kopsuna 17151 Mycopa Obuta ynakosana. The rubbish-bin was
wrapped up. [0 'tabi[-bin wpz rept Ap]

V nux aBa kpana. They have two taps. [0e1 hav tu: teps]

B tom Benpe uto-To ecth? Is there anything in that bucket?
[1z Oear 'eniOiy m Ozt 'bakit?]

XonoawibHUK o4eHb nose3eH. A fridge is very useful. [o frids
1z 'veri 'ju:sfsl]

lazoBass muta Tsok€nas. The gas-cooker is heavy. [09
ges-'kskoar 1z 'hevi]

Tapenku B pakoBuHe. The plates are in the sink. [d9 pleits a:r
m 99 sigk]

Msue HpaButcs kopuuHeBblid Kadens. I like brown tiles. [ar
laik brawsn tailz]

Kacrpions Henocratouno 6onbiasi. The saucepan is not large
enough. [09 'so:span 1z not la:dz 1'naf]

Tol cMoTpena B mkagax 11 nocyas? Have you looked in the



cupboards? [hav ju: lskt in d9 'kabadz?]

Haii MHe HeckosIbKkO nonoTeHel. Give me some towels. [gIv
mi: sam 'tasolz]

[Mekapp k1ager x1e0 B 1yxoBKy. The baker puts the bread into
the oven. [do 'beiko pawts 3o bred 'tu: di 'Avn]

IIpounrante cnoBa 3-5 pas:
KOp3WHA J1si Mycopa rubbish-bin [padur OuH]
JyXOBKa oven [aBaH]

nojioteHue towel [Tayain]

mBadpa mop [mor|

OydeTt cupboard [kad]

ra3oBas IJUTa gas-cooker [ra3 Kyk3]
KaCTPIOJIA saucepan [CO:CIRH]

Kpad tap [Ta:1]

pakoBuHa sink [CHHK]

kadens tile [Taiin]

Beipo bucket [6akuT]

xonoawiibHUK fridge [ppunxs]
MPOBOJIOKA, MPOBOJ Wire [yai3]

OrnpeseneHHas rpyna Hapeurud B AaHIJIMMCKOM SI3bIKE NMEET
TaKyio ke popMy, UTO U MpUJIaraTesbHble C TEM K€ 3HAaUEHUEM.
CpaBHure:

a monthly visit [ 'mAnOli 'vizit] exxemecssuHOe MoceleHue

She visits me monthly. [[i: 'vizits mi: 'man0li] Ona HaBenaer



MEHs KaK/IbIi MecsII (JIOCTIOBHO: €KeMECSIHO)

a late bus [0 lert bas] mo3mHMi aBTOOYC

She came late. [[i: kemm lert] Ona npunuia no3aHo.

a wide street [o waid stri:t] mmpokas yiauia

The door was wide open. [0 do: wpz waid 'ospan] IBepb
ObLJ1a IMMPOKO OTKPBITA.

the early afternoon [d1 '3:1i 'a:fta'nu:n] pannee nocnenonynex-
HOE BpeMsI

She left early. [[i: left '3:1i] Ona BbIILTa paHo.

a hard job [o ha:d dzpb] Tsxenslit Tpyq

We work hard. [wi: w3:k ha:d] MsI Ts1K€710 pabGoTaem.

Hapeuus cheap [{fi:p] u wide [waid] moryT Takxe umets pop-
My ¢ okoH4aHueM -ly: cheaply ['fi:pli] u widely ['waidli].

IIpounrante cnoBa 3-5 pas:

insulated [MHCHIOMINTUT] N30TMPOBAHHBIN
to let [Ty y19T] cnaBaTh BHaEM

for sale [¢o caiin] Ha mpomaxy

usually [ro:xumam1] 0OBIYHO

out of order [ayT OB 0:/19] UCTIOPUEHHBIN
greasy [rpu:3u] *KUPHbBIH (CaTbHBIN)

Is this wire insulated? [u3 33uc yaitsp HHCHIOIPUTH] DTOT
MIPOBOJ1 U30JIMPOBAHHBIN ?

My sister’s house is for sale. [maii cucta3 xayc u3 ¢o camn]
JloM Moei cecTpbl BHICTAaBJIEH Ha MPOJIAKY.



The fridge is out of order. [333 ¢ppunxsb U3z ayt oB 0:13] Xo-
JIONUJIbHUK UCTIOPYEH.

The greasy plates are cleaned. [333 rpm:3u UIINUTC a: KJIM:HA]
KupHble TapesKy BHIMBITHI (JIOCJIOBHO: TOYHILIEHBDI).

There are few rooms to let. [333p a: ¢bio: py:M3 Ty 19T] Masio
KOMHAT CHAETCS BHAEM.

He usually leaves early. [xu: 10:xuammu in:B3 €:5111] OH OOBIYHO
YXOIUT PaHO.

Bpsan i ects noma 11 npopaxu. There are hardly any houses
for sale. [Oear a: 'ha:dli 'eni 'hasziz o: seil]

Nx Ttocrep ucnopyeH. Their toaster is out of order. [dea
'tossstar 1z ast pv '0:da]

HyxoBka oueHb xkupHas. The oven is very greasy. [0i 'Avn 1z
'veri 'grizi]

Cpatorcst v Kakue-To joma BHaéM? Are there any houses to
let? [a: Oear 'eni 'hasziz tu: let?]

310 o6bryHO goctaBisercs. It is usually delivered. [it 1z
"Juzzsali dr'livad]

W3onupoBanHbie ipoBoaa gopoxe. Insulated wires are more
expensive. ['nsjsleitid 'waroz a: mo:r 1ks'pensiv]

IIpounranTte cnoBa 3-5 pas:

c/1aBaTh BHaéM to let [Ty JiaT]
M30IMpoBaHHbIN insulated [MHCHIOTIUTHT]
KUPHBIA gresy [rpmu:3u]



00br9HO usually [r0:xuamm|
ucnopyeHHslii out of order [ayT oB 0:13]
Ha nipoaaxy for sale [¢o caiti]

HeonpenenenHoe Hapeune somewhere [camysa] «rae-to»
OOBIYHO yMOTPEOJISIeTCS] B YTBEPAUTENILHBIX MPEIOKEHUSIX, Ha-
npumMep:

I have left it somewhere. [a1 hav left 1t 'samwed] ¢ 310 rae-
TO OCTABUJI.

B BOIpOCHUTENTBHBIX W OTPHIIATETBHBIX PEJIOKEHUSIX O0bIY-
HO ynoTpe0isiercst anywhere [3HUy?a] — «T1e-HUOYb, Ky/Ia-HU-
Oy/ib, HUKY/1a», HallpuMep:

Have you seen it anywhere? [hav ju: si:n 1t 'eniwea?] Thl rae-
HUOY/b 3TO BUjien?

I can’t find it anywhere. [a1 ka:nt faind 1t 'entwea] S Hurne He
MOTY 3TO HaWTH.

Kak u B mpeapiaylux npuMepax Takoro Tumna, not anywhere
O3HAYaeT «HUTJE, HUKyAa», W YacTO 3aMEHSETCS CJIIOBOM
nowhere, Hanpumep:

I can find it nowhere. [a1 kan faind 1t 'noswed] S Hurme He
MOTY 3TO HAWTH.

Ewme paa raronoB B Tpex OcHOBHBIX (popmax. [IpounTaiite
cinoBa 3-5 pa3z:

to mop [ty mor| BuiTupaTh mopped [mort] mopped [monT]

to iron [Ty ailpaH, Ty aiidH] miaauTh ironed [aiipaHn, aildH[]



ironed [aipaH7, aildH/]

to dust [Ty gacr] Bertupats nbuib dusted [gactun] dusted [na-
ctu]

to peel [ty mu:] (nmo)uuctuth (ppyKThl, oBolm) peeled
[mu:nna] peeled [mu:na]

to empty [Ty 9MIITH] ONIOPOKHSATH, OIMYCTOIIATh BBITPSIXUBATh
emptied [3mnTua] emptied [3mnTua]

to turn off [Ty TE:H o] BHIKJIIOUATh, 3aKpPy4YMBaTh (KpaH)
turned [T€:H1 o] turned [T€:HI 0]

to turn on [Ty TE€:H OH] BKJIIOYATh, OTKPY4MBaTh (KpaH) turned
[T€:nm oH] turned [T€:HA OH]

They mopped the kitchen floor. [332i1 monT 333 knusH ¢r10:]
OHu BBITEPIIN TIOJT B KYXHE.

Have you ironed the shirts? [x3B 10: anpang 333 we:tc] T
NIOTJI/IUIT COPOYKHU?

We dusted the chairs. [yu: gactug 333 u3a3z] Mbl BbITepu
CTYJIbsl OT MbLIH.

He has peeled potatoes. [xu: X33 nu:na norauroys] OH nouu-
cTii1 Kaptodesb.

She emptied the ashtrays. [mm: amnTun 33u 3mTpai3] Oxa
BBITPSIXHYJIA MENEJIbHUILY (KYPST TOJIBKO JIOXH U JIOXYIIIKH, COCYT
BOHIOUHE COCKH).

I have turned off the radio. [ai1 x3B T€:HI 0 333 pauauoy]
S BBIKJTIOUMIT paguo.

He has turned on the television. [xu: X33 T€:HI OH 333 TIJI3-



BUXH] OH BKJIIOYWII TEJIEBUA30P.

Have you mopped it? [x3B 10: mont ut] Tsl 310 NpoTEpna?

We ironed fewer shirts. [yu: ainsna ¢pro:3 me:tc] Mbl nora-
WA MEHBLIE COPOYEK.

Have you dusted everything? [x3B 10: nactug 3BpuCCuH] To
BCE IIPOTEP OT MbUIN?

He has emptied the rubbish-bin. [xu: x33 amnTun 333 padurn
6uH] OH OMOPOXHUI KOP3UHY ISl MyCOpa.

Turn it off, please. [T€:H uT o mm:3] Beikmoun 310, oXKa-
JIYWCTA.

[Ton 6bu1 TIoxo mpotépt. The floor was mopped badly. [0
flo: woz mopt 'baedli]

Kto uncrur kaprodens? Who is peeling the potatoes? [hu: 1z
"pi:liy Ja pa'tertasz?]

OHa BbITEp/Ia MbUTL B KHUKHOM 1Kady. She has dusted the
bookcase. [[i: haz 'dastid d9 'bskkeis]

Copouku norsnaxensi? Have the shirts been ironed? [haev do
f3:ts bi:n 'arond?]

MycopHyl0 KOP3MHY OHOPOXHSIOT Kaxablii JeHb. The
rubbish-bin is emptied daily. [d9 'rabi[-bin 1z 'emptid 'deili]

S1 ato Brmouy. I'll turn it on. [a1l t3:n 1t pn]

Omnu Bc€ nporupanu ot neuti. They were dusting everything.
[Oer ws: 'dastiy 'evriOin]

Benpo ne 6buto omycromeno. The bucket was not emptied.
[09 'bakit wpz npt 'emptid]



IIpounrante cnoBa 3-5 pas:

BBIKJIIOUATh to turn off — turned off — turned off [tu: t3:n of
— t3:nd of — t3:nd pf]

BBITUPATh to mop mopped mopped [tu: mpp mopt mopt]

JIAJUTh to iron — ironed — ironed [tu: 'aron — 'arond — 'arond]

ouuiaTh, YUCTUTH to peel — peeled — peeled [tu: pi:l — pi:ld
— pi:ld]

BKJIIOYATh to turn on — turned on — turned on [tu: t3:n — pn
t3:nd on — t3:nd pn]

omycromarh to empty — emptied — emptied [tu: 'empti —
‘emptid — 'emptid]

YUCTUTD OT NbLIU to dust — dusted — dusted [tu: dast — 'dastid
— 'dastid]

Muorue Hapeuus (TJIaBHBIM OOpa3oM, OTBevalollde Ha BO-
IpOC Kak?) MOTYT UMETh CTETIeH! CpPaBHEHUSsI, KOTOpbIe 00pasy-
I0TCSl TaK e, KaK M CTEeTIeHN CpPaBHEHU s IIpUjlaraTebHbIX.

a) OJIHOCJIO)KHBIE Hapeuus, a Takke Hapeuue early ['3:11] pano
u often ['pfon] yacto 0Opa3yOT CPaBHUTEIBHYIO CTETIEHb ITyTeM
npubaBieHus cyddukca -er, a IpeBOCXOJHYIO CTETIeHb — C T0-
MoIIbIo cyduKca -est.

[lepen mpeBOCXOIHOM CTENEHbIO HAPEUHMI OITPEIEICHHBIN ap-
TUKJIb the He ynoTpeonsercs (B OTJMYUE OT IPEBOCXOTHOM CTe-
MIEHU MPUJIAraTesbHbIX ):

fast faster fastest [fa:st 'fa:sto 'fa:stist] OpicTpo — ObIcTpee —



ObIcTpee Bcero (Bcex)

Oma BbilTa pansbine. She left earlier. [[i: left '3:119]

Mpi xaanu nosbiie Becero. We have waited longest. [wi: haev
'weittid 'longist]

D10 Toraa ciydanock yvamie. It happened oftener then. [it
'hapand "of (9)na den]

Thb1 paGotaernib yropHee Bcero. You work hardest. [ju: ws:k
'ha:dist]

On npumien no3zxe. He came later. [hi: kerm 'leito]

Onu otkpbun gBepb mumpe. They opened the door wider. [der
‘asspand &9 do: 'waida]

4 sro kynuna peienne Beero. | have bought it cheapest. [a1
haev bo:t 1t 'fi:pist]

Ona nena Bolle, yeM ee cecrpa. She sang higher than her
sister. [[i: s@n 'haro dzn h3: 'sista]

Onwm nutm Owictpee. They walked faster. [Oer wo:kt 'fa:sto]

0) MOYTH BCE OCTaJIbHBIE Hapeunsi 0Opa3yI0T CPAaBHUTEIILHYIO
CTereHb Mpu nomoiiu ciaosa more clearly [mo: 'klisli], a mpeBoc-
XOJIHYIO — Mpu nomouu cioBa most clearly [mowst 'kliali], Ha-
npumMep:

SICHO — sicHee, OoJtee sICHO — sicHee Bcero (Bcex) clearly — more
clearly — most clearly ['kliali — mo: 'kliali — mawst 'kliali]

You can do it more easily. [ju: ken du: 1t mo:r 'i:zili] Tel Mo-



XKeIllb 3TO C/IeNIaTh Jierye.
She sang more beautifully. [[i: seen mo: 'bju:tofsli] Ona nemna
Kpacugee.

Crenymoniye Hapeunsi, Kak U COOTBETCTBYIOIINE UM TTpujIara-
TeJIbHBIE, 00Pa3YIOT CTeIIeHN CPaBHEHUSI He TIO TTpaBuiaM. [1po-
yuTanTe cioBa 3—5 pas:

well better best [wel 'beto best] xopoiiio sydiiie gydiiie Bcero

badly worse worst ['baedli w3:s w3:st] I10X0 Xy:xe XyKe BCEro

much more most [maAtf mo: mosst] MHOTO GoJbITie OOJbIIe
BCETO

little less least ['Iit] les li:st] masio MeHbIIIe MEHBIIIE BCETO

far farther farthest [fa: 'fa:0o 'fa:01st] maneko ganblie ganbiie
BCETO

Hapeuue xoporio no-anrnuiicku well:

OsH BbInosHsET cBolo padoty xopoino. He does his job well.
[hi: daz hiz &gpb wel]

Bui xopomo noére. You sing well. [ju: sin wel]

A 3Hato ux xopoio. I know them well. [a1 nos dem wel]

O06pazoBaHue cTeneHel CpaBHEHM ST HAPEUHiA TPOUCXOIUT T10-
JI0OHO 0Opa30BaHMUIO CTETIEHeW CPaBHEHUSI TIpHIlaraTebHbIX.

Copouku ObuM XOporiio BhiraxeHsl. The shirts were ironed
well. [09 [3:ts wa:r 'arond wel]

Omn moxeT 310 caenars ayunie? Can he do it better? [ken hi:



du: 1t 'beta?]

Onu cnienany 1oManiHio padoty xyxe Bcero. They did their
homework worst. [Oer did dead 'hosm w3:k w3a:st]

Thl MOXellb mMpe OTKPbITh 1Beph? Can you open the door
wider? [ken ju: 'aspon do do: 'warda?]

Onm mum Owictpee Beex. They walked fastest. [der wo:kt
'fa:stist]

Mpui npuxonuiu yaiie Bcero. We came oftenest. [wi: kerm
'‘of (9)nist]

Ko ymen pansiie Bcex? Who left earliest? [hu: left '3:1st?]

Onu nenu nydmie Bcex. They sang best. [der s@n best]

On MoskeT ObicTpee Bcex nmouuctuTh kKaprodens. He can peel
potatoes fastest. [hi: kaen pi:l pa'tertosz 'fa:stist]

To okHO 6bT0 OTKpHITO mUpe Beero. That window was open
widest. [d@t 'windas woz 'aspaon 'waidist]

OnHa noHumaer ero Jjyuie Bcex. She understands him best.
[[i: Ando'stendz him best]

Msbl He MOXeM 3KAaTh Jofbine. We cannot wait longer. [wi:
'keenot wert 'logga]

Te1 pabotan ynopuee? Have you worked harder? [hav ju:
w3:kt 'ha:do?]

On 310 3anakoBai xy:xe. He has wrapped it up worse. [hi: haz
rept 1t Ap w3:s]

Ona o6buHO UAET 10 oduca nemkom. She usually walks to
the office. [[i: 'ju:zsoli wotks tu: i "'pfis]

S monmyuw 10xo HanmucaHHoe mucbMo. 1 got a badly-written



letter. [a1 got o 'badli-'ritn 'leta]

Ona mnumer kpacuBo. She writes beautifully. [[i: raits
"bju:tofsli]

4 oxotHO caenawo 31y padoty. I shall gladly do this job. [ar
el 'gledli du: d1s dzpb]

B 17 6;10Ke MBI 3aKOHYIITN O0bsICHEHUE 0Opa30BaHUsI CTpaJia-
TEJILHOTO 3aJ10ra MH(OpMAaIen O TOM, YTO IIPSIMOE JIONOJTHEHNE
MpeUIOKEeHUs! AUCTBUTEIBHOTO 3aJI0ra B CTPAAaTeIbHOM 3aJ10-
re CTAaHOBUTCSI TIOJIEKAIIUM, HAIIPUMED:

He opened the door. [hi: 'aspand d9 do:]

The door was opened by him. [0 do: wpz "asspand bar him]

B nipenioxkeHnr MoXeT ObITh HE OOUH OOBEKT JIEHCTBHUS, a
JIBa, HAIpUMep:

He gave the English book to John. [hi: gerv 1 'mglif bsk tu:
dzon]

Cn=0n-10n-2

Opn-2 HazpiBaeTCsl B rpaMMAaTHKE KOCBEHHBIM JIOTIOJIHEHHEM
(T. e. mpUCOEeTUHSEMBIM HE B UMEHHUTEJIBbHOM Tajexke, a C Mo-
Moo Tpeiora), a Ona-1 — npsaMeIM (T. €. OecTIpeITIOKHBIM)
nonosiHenueM. [pennoxenus ¢ nsyms O UMEIOT 1Ba BapuaHTa
CTPaIaTeJIbHbIX KOHCTPYKIIUI:

John was given the English book. [dspn wpz 'givn 01 'mglif
hok]

The English book was given to John. [di 'myglif bsk wpz 'givn
tu: dzpn]



Paznuiia mexny npemioxenusmu (1) u (2) 3akimoyaercs B
cnenywomeM. B npemyioxennn (1) roBopsiuyid CTpeMHUTCS MOJ-
yepkHyTb 271eMeHT the English book, a B npennoxenun (2) — to
John. Takue snemMeHTbl 0OBIYHO pa3MEeNIATCsl B KOHIIE MPeJio-
KEHUs. DTO XapaKTEPHO U JJIs PYCCKOIO sI3blKa, MO3TOMY Mpej-
noxenust (1) u (2) OyayT nepeBOOUTLCS Ha PYCCKUU SI3BIK TIO-
pasHOMYy:

JIKOHY A aHIJIMICKYIO KHUTY.

AHIIMIACKYIO KHUTY J1aiu [IKOHY.

3anomMHuTE eInié HECKOIBbKO HOBBIX MPABUJIbHBIX I71ar0JIOB, OT-
HOCSIIMXCS K 9TOM ke rpymre. [TpounTaiite cnoBa 3—5 pa3s:

to offer [Ty 03] npenyarats, nbITaThCs, KepTBOBaTh Offered
[odan] offered [odan]

to permit mo3BosiATh permitted permitted [Ty né:mmT] [n€:mMu-
T™IA] [M€:MHATH]

to promise oberiath promised promised [Ty mpomuc] [mpo-
MHUCT] [TpOMUCT]

to refuse [Ty pudbro:3] oTkasbiBath, oTBEeprarh refused [pu-
rro:31] refused [pudpro:3a]

to allow [Ty snay] nozBonsTs allowed [anayx] allowed [anayn]

Bce mepeunciieHHbIE TIATONbI SIBJSIIOTCS] MEPEXOAHBIMU, TO
€CTb, IOMUMO OeCIpe/IJIO)KHOTO KOCBEHHOTO JOMOJHEHUs, OHU
00s13aTesIbHO TPeOyIOT YNOTpeOIeH s MTPSIMOTo JOMOMHEHUS] (OT-
BeYaeT Ha Borpoc koro? yro?), Hanpumep: ask him, to give a
book, to leave the town [a:sk him, tu: giv o bk, tu: li:v do tasn]



U T.JI.

[TosTomy mpeniokeHue NeMCTBUTENIBHOIO 3aJI0ra C TaKUMU
IJ1arojlaMy MOKET UMETh B aHIJIMHACKOM $I3bIKE B CTPaiaTeIbHOM
3aJI0re /1Ba NMapasuieSbHbIX BAPHUAHTA: OIUH — C MOJJIeKAIIIM, CO-
OTBETCTBYIOIIMM OeCIpe/I/IO;kKHOMY KOCBEHHOMY JOTOJTHEHUIO B
JEUCTBUTEIBHOM 3aJI0T€, a IPYroM — C MOIJIeKAIIUM, COOTBET-
CTBYIOILIUM MPSIMOMY JOMNOJHEHUIO B AEUCTBUTEIBHOM 3aJI0re.
BTopoii BapuaHT npeasioxkeHui sipsieTcs Oonee ynoTpeouTesb-
HBIM:

JIENCTBUTEJIHHBIN 3aJI0T

Moii Opar 1ain MHe HOBBIH cioBapb. My brother gave me a
new dictionary. [mar 'brada gerv mi: o nju: 'dik[(a)n(o)ri]

CTpajJiaTeIbHbIN 3aJ10T

1) Mue panu HOBBIH cioBapb. | was given a new dictionary.
[ar wpz 'givn 9 nju: 'dik[(9)n(o)ri]

2) MHue nanu HOBBIM ciioBapb. A new dictionary was given to
me. [o nju: 'dik[(e)n(a)ri woz 'givn tu: mi:]

Bot npumeps! npeiokeHuii cTpaaTeIbHoro 3ajora ¢ moj-
JIeKalM, COOTBETCTBYIOIMM KOCBEHHOMY JOMOIHEHUIO Mpe[-
JIO)KEeHU sl IeWCTBUTEIIBHOTO 3aJ10Ta:

Onu nam emy HeckosbKo s101ok. They gave him some apples.
[0er gerv him sam '&plz]

Emy namu Heckomnbko si670k. He was given some apples. [hi:
wpz 'givn sam '&plz]

Ero pomutenun paspemman emy unatv. His parents have
permitted him to go. [hiz 'pearonts haev pa'mitid him tu: gow]



Emy paszpetmiv untu. He has been permitted to go. [hi: haez
bi:n pa'mitid tu: gos]

PykoBoacTBo mooGerano UM XOpollylo 3apaboTHYIO Iia-
Ty. The management has promised them good wages. [0a
'manidsmont haez "‘promist dem god 'weidziz]

Wwm Obina obermmana xoporas 3apadoTHas miara. They have
been promised good wages. [der hav bi:n 'promist gssd 'weidziz]

E€ math oTKa3asach nath el AeHbrM (JIOCIOBHO:0TKa3ala ei
B JieHbrax) Ha cepbru. Her mother refused her the money for the
earrings. [h3: 'mado ri:'fju:zd hs: do 'mani fo: di '10 rimz]

Eii 6b110 OTKa3aHO B AieHbrax Ha cepbru. She was refused the
money for the earrings. [[i: woz ri:'fju:zd 83 'mani {o: 81 10 riyz]

OHu 1o3BONMWIIM HaM caefiath 1oiaruil nepepsiB. They have
allowed us a long break. [de1 haev o'lasd as o lon breik]

Ham nosBomuiu caenath gonruii nepepsiB. We have been
allowed a long break. [wi: hav bi:n o'lasd 9 lon breik]

3akpenuM NOHSATHE CTPAAATEBHOIO 3aJ10Ta U OTHOBPEMEHHO
NOBTOpYM Marepuai 18 Gmoka:

STOT NPOBOJ, U30JIMPOBaH Jyulle (1ocnoBHO: nonHee). This
wire is more fully insulated. [1s 'waror 1z mo: 'fsli 'msjslertid]

Ei1 6bu1 mokazan 6ostee ObICTpPBIT aBTOMOOMITB. She was shown
a faster car. [[i: wpoz [own 9 'fa:sto ka:]

Thbl JOMKEH OIMYCTOIIMTh KOP3UHBI AJI Mycopa paHbliie. You
have to empty the rubbish-bins earlier. [ju: hav tu: 'empti do
'Tab1f-binz '3:119]



Hawm Oplna BeITTaueHa Oosiee BBICOKAs 3apruiata. We were
paid higher wages. [wi: ws: peid 'haro 'weidziz]

A nurne ve mory Hautu Beapo. I can’t find the bucket
anywhere. [a1 ka:nt faind &9 'bakit 'entwes] I can find the bucket
nowhere. [a1 ken faind 2 'bakit 'noswed]

Emy Obuto pasperieno (nenats) 6ombiie nepepsiBoB. He was
allowed more breaks. [hi: wpz a'lassd mo: breiks]

XononunbHUK Obul TipomaH jgmeBo. The fridge was sold
cheap. [09 fridz wpz sosld {fi:p]

Onu padoranu naxe Tsokenee. They worked even harder. [der
w3:kt '1:von 'ha:da]

Ei1 6b1a ipeyioskena Oosbias ckuaka. She was offered a
large discount. [[i: wpz "'pfad o la:dz 'diskasnt]

Tel rne-anbynp Buaesna nonorenne? Have you seen the towel
anywhere? [ha&v ju: si:n 09 'tasal 'entwea?]

Ms1 pabotanu gonsine. We worked longer. [wi: w3:kt 'Iongo]

[Ton gomxken BeiTUparbes vaie. The floor has to be mopped
oftener. [09 flo: h@z tu: bi: mopt "of (9)na]

Tebe Obuta pacckaszana (3Ta) HOBOCcTh. You have been told the
news. [ju: hav bi:n tosld d9 nju:z]

4 mory ounctuth Kaprodenn mydme 1eds. I can peel the
potatoes better than you. [a1 kan pi:l §9 pa'tertosz 'beto dzn ju:]

OHn 00BYHO BOAMT MamuHy Jydiie Bcex. He usually drives
best. [hi: 'ju:zsali drarvz best]

[Tounctu 31y KupHyI0 razopylo niamry. Clean this greasy gas-
cooker. [kli:n O1s 'gri:zi gaes-'kska]



XononunbHuk Bkmounan? Has the fridge been turned on?
[haez &9 fridz bi:n t3:nd pn?]

Panuno HeucnipaBHo. The radio is out of order. [0o 'rerdios 1z
ast pv '0:da]

Hawm 651710 o6erano nopeimeHre. We were promised a raise.
[wi: wa: 'promist 9 reiz]

Mens npocuiu emg He yxoauTb. I was asked not to leave yet.
[ar wpz a:skt not tu: li:v jet]

On moxer ners Bbie? Can he sing higher? [ken hi: sip
'haro?]

[Mucema mnocelnalotcst exemecssuHo. The letters are sent
monthly. [d9 'letoz a: sent 'manOli]

Oxna mupoko oTkpbIThl. The windows are wide open. [09
‘windosz a: waid 'aspan]

VhpaxkHeHue OTpabaThiBa€T MPOU3HOIIEHUE OJMHAKOBBIX
3ByKOB. UuTaiite BCyX.

Peel seen leave green [pi:l si:n li:v gri:n]

dust bucket but sun begun [dast 'bakit bat san br'gan]

iron tiles wide drive smile ['aron tailz waid drarv smail]

sale make late date pay [se1l meik leit deit pei]

Houses are usually to let. ['hasziz a: 'ju:zsali tu: let] Joma
OOBIYHO C/IAIOTCS B ApEH]Ty.

But it is often very expensive. [bat 1t 1z 'pf (9)n 'veri 1ks'pensiv]
Ho vacro 310 04ens noporo.



Sometimes they are for sale. ['samtaimz de1 a: £o: se1l] iHoraa
OHU BBICTABJISIIOTCS HA TIPOJIAKY.

If you want to buy a house you have to earn much. [1f ju: wont
tu: bar o hass ju: haev tu: 3:n mat] Eciu Bl XOoTHTE KYNIUTH JOM,
BBI JIOJUKHBI MHOTO 32pa0aThiBaTh.

Not many houses are offered cheap. [not 'meni 'hasziz a:r
'pfad tfi:p] He Tak MHOrO JOMOB Ipe/iaraeTcs AeUIeBoO.

You have to buy also all the other things. [ju: haev tu: bar 'a:1s9t
2:1 81 'Ad9 O11)z] Bbl OTKHBI KYNUTH TAKKE BCE OCTAJIbHBIE BEIIIH.

Gas-cookers, fridges and television sets are expensive.
[ges-'kskoz, 'fridsiz ®nd 'telr vizon sets a:r 1ks'pensiv] I'azoBbie
TUTATBI, XOJIONUJIBHUKY U TEJIEBU30PbI CTOSIT JOPOTO.

Tiles can be kept clean easily. [tailz kaen bi: kept kli:n "i:z1li]
[TnuTKy Jierko copepxkarb B YUCTOTE.

It is not so bad if they become greasy. [t 1z not sae baed 1f der
br'’kam 'gri:zi] DTo He Tak yxk MJI0X0, €CJIM OHU CTAaHYT ) KUPHBIMH.

It is worse when the fridge is out of order. [1t 1z w3:s wen 09
frids 1z ast pv '0:do] Xyke, Korja XoJOAUIbHUK BBIIIEN U3 CTPOSI.

The meat has to be kept somewhere. [3o mi:t hez tu: bi: kept
'samwea] Msico JOMIKHO TAe-TO XPAaHUThCA.

The rubbish-bin has to be emptied often. [0 'rabif-bin haz
tu: bi: 'emptid 'of (9)n] MycopHoe BeApo IPUXOIUTCS YacTO OIO-
POXHSTb.

And the floor has to be mopped almost daily. [@&nd do flo:
haz tu: bi: mopt 'o:Imasst 'detli] Y mon npuxoauTcst MBITh IOYTH
€KEe/IHEBHO.



There are also nice things. [dear a:r 'o:1sow nais O1pz] Ects 1
MPUSTHBIE BEIIH.

In the shops we are sometimes offered large discounts. [mn 9
fops wi: a: 'samtaimz 'ofad la:dz 'diskasnts] B marazunax Ham
WHOI/IA TIPe/IJIaraioT OOMbIIe CKUIKH.

The shop-assistants can wrap up things beautifully. [d9 '[ppo
sistonts kaen rep ap 01z 'bju:tofsli] ITpomasus! ymeroT KpacusBo
YIAKOBBIBATh BEIIIH.

Then it is even harder to refuse what is offered. [Oen 1t 1z 'i:von
'ha:de tu: ri:'fju:z wot 1z 'pfod] Torga ewme TpynHee oTkazaTbes
OT TOTO, YTO MpPEeJIaraor.

We all want to be served in a hurry. [wi: o:1 wont tu: bi: s3:vd
1 9 'hari] MbI Bce XOTUM, 4TOOBI HAC OOCITYXKWJIU B CIIEIIIKE.

The things we buy can often be delivered. [09 011z wi: bar keen
'pf (9)n bi: dr'livad] Bemm, koTopelie Mbl IOKyIaeM, 4acTO MOT'YT
OBbITh TOCTABJICHBI.

We stop at the cash-desk to pay. [wi: stop @t 09 kee[-desk tu:
per] Mbl ocTaHaBIMBaeMCsl y KacChbl, YTOOBI PaCTUIATUTHCS.

Sometimes we are told that they don’t stock the things we
want. ['samtaimz wi: a: tosld dzt der dowsnt stok d9 Oz wi:
wont] MlHOraa HaM roBOpAT, YTO Y HUX HET Ha CKJIAJE TOro, YTO
MBI XOTHM.

Many people look for bargains. ['meni "pi:pl lsk fo: 'ba:ginz]
MHorue oIy MY T BBITOIHBIE MPEJIOKEHUSI.

We are promised that, the things we buy will work well. [wi:
a: 'promist daet, 0o 01z wi: bar wil ws:k wel] Ham obermator, uro



BeIlM, KOTOPbIE MbI MOKyIaeM, OyIyT XOpOIIo padoTarh.

But we are not always satisfied. [bat wi: a: not 's:lweiz
'seetisfard] Ho Mbl He Bcerna yioBJIETBOPEHBI.

We want to return the things that don’t work or are soon out
of order. [wi: wont tu: r1't3:n d9 Oz dxt dosnt wa:k o:r a: su:n
ast pv '0:do] MBI XOTUM BEpHYTb TO, UTO HE pabOTaET WIIU CKOPO
BBIMJIET U3 CTPOSI.

We are not always allowed to return them. [wi: a: not 'o:lweiz
o'lassd tu: r1'ta:n dem] Ham He Bcerpa pasperaercss uX BO3Bpa-
1aTh.

Then we do not return to that shop. [0en wi: du: not r1't3:n tu:
Ozt [pp] Torna Mbl He BepHEMCSI B 9TOT MarasuH.

The shops have many employees. [0o [pps hav 'meni
.emplor'i:z] B marasunax MHOTO COTPYJHUKOB.

They have to serve the customers nicely. [e1 hav tu: s3:v §9
'kastomoz 'naisli] OHM OTKHBI XOPOIIO OOCTYKMBATh KJIUEH-
TOB.

That is the least they can do. [d@t 1z §9 li:st de1 ken du:] Do
caMmoe MeHblIlee, YTO OHU MOT'YT CIeJIaTh.

If they work well they will get a raise. [1f der w3:k wel der
wil get o reiz] Ecim onm GymyT xoporo padoTaTh, TO TOIydaT
NpUOABKY K JKaJIOBAHBIO.

Their wages are not very high. [des 'weidziz a: not 'veri hai]
Mx 3apaboTHas 1jiata He OYeHb BBICOKA.

They work longer than many other people. [der w3:k 'longo



dzn 'meni 'Ad9 'pi:pl] OHu paboTaOT JOJBINE, YEM MHOTHUE JIPY-
Tve JIOU.

But every day they are allowed a few breaks. [bat 'evri der
der a:r 9'lasd o fju: breiks] Ho kax/plii AeHb UM pa3peliaeTcs
JieJIaTh HECKOJIBKO TIEPEPHIBOB.

Some of them are members of trade-unions. [sam pv dem a:
'membaz pv 'trerd'ju:njonz] Hekoropsle n3 HUX ABJIAIOTCA 4Jle-
HaMU PO COI030B.

The unions help them to get what they want. [39 'ju:njonz help
dem tu: get wot det wont] IIpodcoro3sl momoraT UM NoTy4IUTh
TO, YTO OHH XOTSIT.

It hurts when they are fired. [it h3:ts wen der a: 'farad] Ito
OO0JIBHO, KOTJIa X YBOJIbHSIOT.

That is the worst thing that can happen. [d@t 1z do w3:st O
0zt kan 'hepon] 1o camoe xyziee, 4T0 MOKET CITyUUTHCS.

Do you know anything worse? [du: ju: nos 'eniO1n w3a:s?] Tol
3Haelllb YTO-HUOY/b MOXyxke?

Unskilled labourers earn less than others. [an'skild 'letboroz
3:n les dzen 'Adoz] HekBamidumpoBaHHble paboune 3apadarhl-
BAIOT MEHbIIIE, YeM Jpyrue.

They cannot apply for the most difficult jobs. [der 'kenpt
o'plar fo: 8o mawst 'difikalt dspbz] OHu He MoryT NpeTeHJ0BaTh
Ha CaMyIo CIIOKHYIO padoTy.

They hardly ever earn a lot. [der 'ha:dli 'evar 3:n o Iot] Onu
MOYTH HUKOT/Ia MHOTO He 3apabaThIBAIOT.

If they learn things they earn more. [1f der 13:n 01z der 3:n



mo:] Ecni oM yeMy-To ydarcsi, To 3apa0arbiBaloT OOJIbIIIe.

But for some people it is difficult to learn, even if they want
to. [bat fo: sam "pi:pl 1t 1z 'difikalt tu: 13:n, 'i:von 1f der wont tu:]
Ho HekoTophIM JII0ASIM TPYAHO YUUTHCS, aXKe €CIM OHU 3TOro
XOTHIT.

We can try to help and support them. [wi: kaen trar tu: help &nd
$9'po:t dem] MBI MOXEM MOIBITATHCS TOMOYb U MO/IEPKATH UX.

Stu padoune padoraioT Tskesee Beero. These labourers work
hardest. [di:z 'letboraz w3:k 'ha:dist]

Ectb 4to-HUOYOb, UTO A MOry cnenath st 1e0s? Is there
anything I can do for you? [1z dear 'en101y a1 kaen du: £o: ju:?]

Onu 6puTH yBOJIEHHI ¢ paboThl. They have been fired. [der hav
bi:n 'farad]

Onu oOpamaick 3a Tou ke camoii padoroii? Did they apply
for the same job? [did der o'plar fo: &9 serm dzpb?]

Ham Opumi oOemaHpl BbicOKMe 3apaboTku. We have been
promised high wages. [wi: hav bi:n "‘promist har 'weidziz]

Iupekiisi He xodeT BecTW meperoBopbl. The management
doesn’t want to negotiate. [0o 'menidsmont daznt wont tu:
n1'gas[1ert]

Tenepsb unenoB menbliie. There are fewer members now. [Geor
a: 'fju:s 'membaz nas]

BaxHo cokpatuth Oe3padoruiry. It is important to reduce
unemployment. [1t 1z 1m'po:tont tu: rr'dju:s anim'plormont]

O1H moau kaanu possiine Beero. These people have waited



longest. [3i:z 'pi:pl haev 'weitid 'Toggist]

[TpaBaa, uyro Oyner 3abactoBka? Is it true there will be a
strike? [1z 1t tru: deo wil bi: o straik?]

Hawm Ob110 cka3aHO coxpaHMTh KBUTaHIIMI. We were told to
keep the receipt. [wi: w3: tosld tu: ki:p 89 r1'si:t].

Tol Buaumb Tae-HMOYyAb BbIXoA? Do you see the exit
anywhere? [du: ju: si: 01 'eksit 'entwea?]

On nokazan mHe cBoé 6orarctBo. He showed his riches to me.
[hi: [ossd hiz 'ritf1z tu: mi:].

V Hac Het Ha ckiaze oBca. Oats are not stocked by us. [awts
a: not stokt bar As].

Mzl Havanu no3gHo. We started late. [wi: 'sta:tid lent].

Onm ObUM TO[IEpXKaHBI XyXke Bcero. They were supported
worst. [Oer w3: s9'po:tid wa:st].

Ham Ob10 3agaHo mHoro BoripocoB. We were asked many
questions. [wi: wa:r a:skt 'meni 'kwestfonz].

VYnan moii ciucok nokymnok. My shopping-list has fallen. [mar
'[opig-list hez 'fo:lon].

WM Ob110 mo3BosieHo yidTu panbiie. They were permitted to
leave earlier. [0e1 ws: pa'mitid tu: li:v '3:119].

KT0-HUOYIb MOXET MHE CKa3aTh, CKOJILKO CTOUT Ta KacTpio-
as1? Can anybody tell me how much that saucepan is? [kan 'ent
‘bodi tel mi: hass matf dzt 'so:spon 127]

Kaprodens eme He ountiieH. The potatoes haven’t been peeled
yet. [09 pa'tertosz haevnt bi:n pi:ld jet].



CeronmHsi HeT HMKaKuX JAeMEBBIX ToBapoB. There are no
bargains today. [deor a: nos 'ba:ginz to'det].

Paguo(ripuémMHKY) ObLH OrUTaueHbl HaimuHbIMA. The radios
were paid for in cash. [d9 'reidiosz ws: perd fo:r in kaef].

Mel nucanu 4amie Bcero. We wrote most often. [wi: rast
moasst 'of (9)n].

Byder — none3nas Bemp. A cupboard is a useful thing. [o
'kabad 1z 9 'ju:sfsl O1g].

Uro menee none3no? What is less useful? [wot 1z les 'ju:sfesl?]

Emy Ob10 oTKa3aHo B Omnere. He was refused a ticket. [hi:
woz ri:'fju:zd o 'tikit].

A xouy (3TYy) AyX0BKY Ha BUTpUHE. I want the oven in the shop-
window. [a1 wont 81 'Avn 1n 39 [pp-'windas].

[Tponasiuiel 3ansTH. The shop-assistants are busy. [09 '[ppo
sistonts a: 'bizi]

Onu emi€ Gonee 3aHATH BO Bpemsi pactipogaxku. They are even
busier during the sales. [der a:r 'i:von 'bizio 'djsoriy d9 seilz].

Ms1 xoporio n3onupoBaiu Hail JoM. We have insulated our
house well. [wi: hav 'msjsleitid 'asa hass wel].

Mhue npemioxkuiau aemeByio komHary. I have been offered a
cheap room. [a1 hav bi:n 'vfad o ffi:p ru:m]

DTU KJIMEHTHI Npuium pasbiie. These customers have come
earlier. [01:z 'kastomoz haev kam's:119]

On npumien pansbiie Bcero? Did he come earliest? [did hi:
kam '3:]11st?]

VY ne€ 1soxénas padota. She has a hard job. [[i: haez o ha:d



dzob].

Cron 611 XOpomo BeITepT oT mbutk. The table was dusted
well. [0o 'terbl woz 'dastid wel].

OH 3apa0aTbIBaeT CIUIIKOM MaJIO (JIOCTIOBHO: €/1Ba JIM JOCTa-
TouyHO). He earns hardly enough. [hi: 3:nz 'ha:dli 1'naf].

SAra pabora He Obuta BocTpeOoBana. The job was not applied
for. [0a d&spb wpz not o'plaid fo:].

Emy Oputa mana kputaHims. He was given a receipt. [hi: woz
'givn 9 r1'si:t].

51 nerko cmor yBunetsh kopadib. [ could easily see the ship. [ar
kesd '1:z1li si: 09 J1p].

Eit Huuero He Obuto maHo. She wasn’t given anything. [[i:
wpoznt 'givn 'eniOm]. She was given nothing. [[i: wpz 'givn
nAO1].

[Tpunoxenue K 610Ky 18

18.1.

MHorue Hapeuusl B aHIJIMICKOM sI3bIKE UMEIOT Ty ke opmy,
YTO U MpUJIaraTesibHble C TeM K€ 3HaUe€HHeM, HallpuMep:

Onu 6picTpo 1ty niemkoM. They walked fast. [der wo:kt fa:st]

A yiiny pano. I shall leave early. [a1 [zl li:v '3:li]

On kynun ato gemeso. He bought it cheap. [hi: bo:t 1t fi:p]

Ona ycepnHo padotaet. She works hard. [[i: w3:ks ha:d]

18.2. Somewhere ['samwed] yrorpebnsiercs B yTBepaUTe/Ib-
HBIX TIPEIOKEHUSIX, anywhere ['entwed] — B BOIPOCUTENILHBIX U
orpunatenbHbix. Not anywhere [not 'entwea] yacto 3ameHsieTcs



nowhere ['noswea].

18.3. I[Ipumepsl 0Opa3oBaHMs CTENEHEN CPaBHEHUST HAPEUHIL:

a) often ['of(o)n] — oftener (more often) ['pf(o)no (mo:r
'vf(o)n)] — oftenest (most often) ['pf(a)nist (mawsst 'pf(o)n)] ya-
CTO — vallle — Yallie BCEero

b) little — less — least ['litl — les — li:st] Masi0 — MeHbIIIE — MEHb-
I1Ie BCETo

c) early — earlier — earliest ['3:1i — '3:110 — '3:l11st] paHo — paHblie
— paHbIIIe BCETO

18.4. Hapeune well [wel] oOpa3oBaHO OT MpuIaratebHOrO
good [gasd].

18.5. B aHmmiickoM si3bIKe MOJyIeKallUM B IPeIIOKEeHUN
CTPa/IaTeJILHOTO 3aJ10ra MOXKET ObITh KOCBEHHOE JIOTIOJTHEHHE TO-
IO K€ MPEIJIOKEHUS, HO B AEUCTBUTENIBHOM 3asiore. KoHCTpyk-
1Ml TAHHOTO THIA MEPEBOAUTCS HA PYCCKUM S3BIK CIIETYIOIIUM
obOpazom:

He was promised a room. [hi: woz 'promist o ru:m| Emy Obi1a
oOelllaHa KOMHaTa.

We are offered a discount. [wi: a:r 'nfod o 'diskasnt] Ham
npenocTabieHa ckuaka. Mm: Ham nmpenocraBisieTcs CKUIKa.

They were asked difficult questions. [de1 w3:r a:skt 'difikalt
'kwestfonz] Vm 3amanu (ObUM 3a/1aHBI) TPYAHBIE BOITPOCHL.

She was told bad news. [[i: woz tosld bad nju:z] Eit coobru-
7 (Obl1a COOOIEHA) IJI0Xast HOBOCTb.

They were paid less. [0er ws: peid les] Vm ymnatimu (66110
YILUIAYEHO) MEHBLIE.



18.6. 3annomHuTe TpU (POPMBI CIEAYIOLIUX MMPABUIbHBIX IJ1a-
TOJIOB:

oOpararbcsi, BocTpeboBath to apply [tu: o'plar] applied
[o'plaid] applied [o'plaid]

orycTomiarh to empty [tu: 'empti] emptied ['emptid] emptied
['emptid]

YBOJIBHSTH ¢ paboThl to fire [tu: 'fare] fired ['farad] fired
['farad]

BHITUPATh to mop [tu: mop] mopped [mopt] mopped [mopt]

BECTH MeperoBophl to negotiate [tu: ni'gosfiert] negotiated
[n1'goss[rertid]

MO3BOJIATH to permit [tu: "p3:mit] permitted [pa'mitid]

obemiare to promise [tu: 'promis] promised ['promist]
promised ['promist]

TMOBBIIIATH, TTOJIHUMATH to raise [tu: reiz] raised [reizd] raised
[re1zd]

yMEHbIIaTh, cokpamarh to reduce [tu: ri'dju:s] reduced
[r1'dju:st] reduced [r1'dju:st]

OTKa3blBaTh, OTBeprath to refuse [tu: ri:'fju:iz] refused
[ ri:'fju:zd] refused [ ri:'fju:zd]

0OCITy’)KUBaTh, CIyKUTh to serve [tu: s3:v] served [s3:vd]
served [s3:vd]

nakoBaTh to wrap (up) [tu: rep (ap)] wrapped [rept] wrapped
[rept]

[NoBTOpenue k Omoky 18



Are these houses to let? [a: 01:z 'hasziz tu: let?] Coaorcs mm
3TH JIoMa B apeH.y?

It can be ironed easily. [1t kan bi: 'arond '1:z1li] Ero moxHO
JIETKO TIOIJIA/IUTh.

She was offered a cheap fridge. [[i: wpz 'pfad o {fi:p frids] Eit
NPEAJIOKUIN AEUIEBbIA XONOJUIBHUK.

I can’t find the mop anywhere. [a1 ka:nt famnd do mop 'eniwea]
Sl Hurae He Mory HaiTu 1Baopy.

We were shown a fast car. [wi: ws: [osn o fa:st ka:] Ham no-
Ka3ay ObICTPYIO MAIIHY.

They left earlier. [er left '3:110] Onu ynum pansiie.

[Mecus Obua crieta npekpacHo. The song was sung beautifully.
[0 spn wpz sAn 'bju:tafwsli]

A roe-to 310 ocraBmi. I left it somewhere. [ar left 1t 'samwed]

Ham nipenmocraBneHa Oombitiasi ckuaka. We are given a big
discount. [wi: a: 'grvn o big 'diskasnt]

Ona paborana Tskenee Bcero. She worked the hardest. [[i:
w3:kt do 'ha:dist]

On nHe moout e€ menbinie. He doesn't love her any less. [hi:
daznt Iav h3:r 'eni les]

Emy oGemiana 6onee Bhicokass 3apriiata. He is promised a
higher salary. [hi: 1z 'promist o 'hare 'selori]

CnoBapuk k Omokam 17 u 18
to allow [Ty snay] no3BosnsATe, pa3zpemarb



any [9HU] KaKOH-TO, KAKOU-TOO0

anybody [9H1O0IM]| KTO-TO, KTO-THOO
anything [3arCCuH] 4TO-TO, YTO-TMOO
anywhere [9H1MYy?a] rae-to, rae-mmdo

to apply(for) [Ty smnaii] oOpamarbces, BOCTpeOOBaTh
bargain [6a:TuH] BHITOTHAS, JEeMIEBast MMOKYIKA
bucket [6akuT] Beapo

cash [k3n1] HaIMYHBIE

cash-desk [k3m g3ck] kacca

colleague [konm:r] kosera

contents [KOHT3HTC] CONEPKUMOE

cupboard [kaba] Oyder, mkad 111 ocybl
customer [KacTM3]| KJIMEHT, IOKYIIaTelb

to deliver [Ty AunuB3] AOCTABIATH

discount [1UcKayHT] CKUKA

to dust [Ty gact] YMCTUTH MbLJIb, BHITUPATh

to earn [Ty €:H] 3apabaTbiBaTh, 3aCITyKUBATH
employee [3MIUIONH:]| CiTyKanmin

to empty [Ty 3MOTH] OImycTomarhb

even [M:B3H] maxe

to fire [Ty (paiie] yBombHATH ¢ pabOTHI

for sale [¢o caiin] Ha mpogaxy

fridge [(ppuaxb] XOIOAWIBHUK

gas-cooker [rac Kyk3] ra3oBasi reyb

greasy [rpu:3u] *KUPHbBIH (CaTbHBIN)

hard [xa:x] Tsok€nbiid, TBEPABIA, CUIBHBIA (HAP., O BETPE)



hardly [xa:nmu] eaBa, nuiib

hardly any [xa:nnm 3H1] egBa m

hardly ever [xa:1mu 9B3] eqBa Jin Koriaa-HUOYIb, PEIKO

how much [xay mMaub] CKOJIbKO, KaK MHOTO

How much is...? [xay maub 3] CKOJIBKO CTOUT. .. ?

important [MMIT0:THT] BasKHBIT

insulated [MHCBIOIIUTH]] U30JIMPOBAHHBII

to iron [Ty allpaH]| I1aIUTh, YTIOKUTh

job [mxp00] padora

labourer [;191163p3] pabounii (HeKBaIM(PUITMPOBAHHBIN)

to let [Ty y19T] cnaBaTh BHaéM

management [MIHUIKbMOHT| JOUPEKLUs, MEHE)KMEHT
(ynpaeneHue B YCJIOBUSIX PbIHKA, HAIlPaBJIEHHOE Ha Y/IOBIIE-
TBOpPEHHUE TIOTPEOHOCTEN KIIMEHTOB W TIOTyYeHre MaKCUMAJIbHO
BO3MOXKHOW NIPUOBLIH, Yepe3 3 PeKTUBHOE UCTIONb30BAHUE Ye-
JIOBEUECKOTr0, NMPOU3BOJICTBEHHOIO, JIEHEKHOTO KaruTaJIOB, UH-
dopmarun)

member [M3M03] wieH

mop [mor] mBadpa

to mop [Ty mMom] BeITUpPaTh

negotiations [HUTOyIIMIUIIH3] IEPEroBOPHI

to negotiate [Ty HUTOYIIMINUT]| BECTU MEPETOBOPHI

not any [HOT IHHU]| HE BCAKUMI

not anybody [HOT 3HMOOIM | HUKTO

not anything [HoT 3HMCCuH] HUYero

not anywhere [HOT 3HMY>a]| HUTIE



nowhere [HOy?a]| HurIEe

oats [oyTtc] oBéc

to offer [Ty 03] npegocraBnsaTh, npeayiarath
out of order [ayT OB 0:13] HeUCIpaBHbIN, UCTIOPYEHHBIN
oven [aBoH] 1yXOBKa, Meyb

to peel [Ty nu:] ounmare (pPyKTHI, OBOILIN)

to permit [Ty 1€:MMT] MO3BOJIATH

proceeds [mpoycm:a3] noxon

to promise [Ty mpomuc] odermarhb

raise [pai3] noBblilieHUE, TOABEM

to raise [Ty pai3] NOAHUMATh, BO3/IBUraTh
receipt [pyucH:T] KBUTAHLIMSA

to reduce [Ty puabrO:Cc] yMeHbIIATh, COKPAIIATh
to refuse [Ty pugbr0:3] OTKa3bIBaTh, OTBEPraTh
riches [puun3] 6orarcTBo

rubbish-bin [padur 6uH] Kop3uHa 1715 Mycopa
sales [cai3] pacnipomaka

same [coUM ] TOT K€ caMbli, TAKOH Ke

satisfied [caTHChal1] TOBOTBHBIN

saucepan [CO:CI9H] KacTproiis

savings [c31BUH3] cOepexeHusl, SKOHOMUSI

to serve [Ty c€:B] CITy)KUTb, 0OCITy)KUBATh
shop-assistant 111011 3CUCTIHT] MpoaBell, MPOAABIIHIIA
shopping-bag [1omuH 63r] cymKa J1j1s TOKYIOK
shopping-list [1101MH JKCT] CIIMCOK MOKYMOK
shop-window [1on ymHI0y] BUTpHHA



sink [cuHK] pakoBHHA

somebody [cambomu] KTO-TO

somewhere [camy3a] rae-To

to start [Ty cTa:T] crapToBaTh, HAUMHATD

to stock [Ty cTOK] umMeTh Ha ckyaae

strike [cTpaiik] 3abacToBka

to support [Ty €3110:T] noAepKUBaTh
surroundings [capayHanH3] OKpECTHOCTH

tap [Tan] kpaH

thanks [CCankc] GrmaromapHOCTb

tile [Tain] kadennb

towel [Tayai1] nonoTeHie

trade-union [Tp3iia ¥0:HbeH] Ipodcoi3

trolley [TpoJn] Tenexka aJisi HOKYNOK

true [Tpy:] mpaBAUBBIA

to turn off [Ty T€:H o] BHIKJIIOUATh, 3aKPyUMBAThH
to turn on [Ty T€:H OH] BKJIIOYATh, OTKPYUMBAaTh
unemployment [aHUMIIOAMIHT| Ge3padoTuiia
unskilled [aHckmna] HEKBaMMPUIMPOBAHHBIN
useful [10:cdyn] none3HbIi, NPUrOAHbIN
usually [ro:xwa11]| 0OBI9HO

wages [y3imku3] 3apadoTku, 3apriiaTa

well [yan] xopoio

wire [yais] npoBoJIOKa, TPOBOJ

to wrap (up) [Ty par1] nmakoBaTh



[ToBTOpEHUE.

KonnuecTBeHHbIC YNMCIUTEILHBIC:

one [wan] two [tu:] three [Ori:] four [fo:] five [farv] six [siks]
seven ['sevn] eight [e1t] nine [nain] ten [ten] eleven [1'levn] twelve
[twelv]

[opsigKoBbIe YMCTUTEbHBIE:

first [f3:st]

second ['sekond]

third [03:d]

fourth [f2:0]

BomnpocutenbHble MECTOMMEHUS:

Who is that man? [hu: 1z dat maen?] KTo 3TOoT yenoBek?

Which of these cars is cheap? [wif bv 8i:z ka:z 1z i:p?] Kakas
W3 9TUX MAIIIMH JemeBas’?

What have you done? [wot hev ju: dan?] Yto Thl Hanenan?

CrpanartesbHblii 3a710T:

Two employees have been fired. [tu: emplor'i:iz hev bin
'farod] JlBa coTpyaHrKa ObUIM YBOJICHHI.

Their wages were raised. [0es 'weidziz w3: reizd] 1x 3apriia-
ThbI OBLJTU TIOJHSTHI.

The kitchen is cleaned. [do 'kitfin 1z kli:nd] Kyxus yopana.

I was asked not to leave. [a1 wpz a:skt npot tu: li:v] Mens no-
MPOCHIIN HE YXOJIUTb.

He is allowed more breaks. [hi: 1z 9'lassd mo: breiks] Emy paz-
peleHo OOoJIbIIe TIePEPHIBOB.

We have been told the news. [wi: hav bi:n tosld 9 nju:z] Ham



COOOIIUIIA 3TY HOBOCTb.
®opwma to be + npuyacTie COBepIIEHHOT0 BH/A



baok 19

VYBenuunM Haill 3amac CJIoB O MOroje, KOTopasi sIBJIseTcs
YacToi TeMOW 1Sl pa3roBopoB. Yuraiite Bciyx 3—5 pas u cie-
JIUTE 32 3HAYEHUEM HOBBIX CJIOB:

gale [r3i1] IITOPM, yparaHHbIN BETEP

hail [x?i1] rpag

shower [mays] muBeHb

ice [aiic] €, MOPOKEHOE

shade [1m13¥1i1] TeHb

dew [apl0:] poca

thunderstorm [CCangacro:M] rpo3a

umbrella [aMOp3J13] 30HT

road [poya] nopora

hurricane [xapuksH] yparan

thaw [CCo:] orrenens

sunny spell(s) [canu cI13J13] COTHEYHBIN NEPUO]

[IpouuTaiite cnosa ene 3—5 pas:

thaw [CCo:] orrenenn

umbrella [aMOp3713] 30HT

shade [1131i1] TeHb

hail [xsu1] rpag

sunny spell(s) [caHu c13J13] COTHEYHBIN NePUO]

road [poyn] nopora

thunderstorm [CCangacro:M] rpo3a



ice [aiic] €, MOpOKEHOe

gale [r3wi1] IWTOPM, yparaHHbIN BETEP
hurricane [xapuksH] yparan

dew [apl0:] poca

shower [mays] nuBeHb

There were many gales in January. [333a y€: M3HU U3 UH
JoKeHbio9pu] B sitHBape ObLI0 MHOTO IIITOPMOB.

There was some hail this morning. [333a yo3 cam x3iin 33uc
Mo:HuH] CerofgHsi yTpoM BbINAJIO HEMHOTO Ipaja.

Where were you during that heavy shower yesterday? [y»a yé:
10: Ipl0pyH 333T X3BU 1mays ectaau] ['ne Bol Obun Buepa BO
BpeMs1 TOTO JINBHS ?

There is ice on the water. [332ap u3 aiic on 33> yo:13] Ha
BOJIE JIEI.

People are sitting in the shade. [mu:m1 a: cuTuH UH 333 9K
Jliomu cuaAaT B TeHH.

The dew is on the grass. [333 apio: u3 on 33> rpa:c] Poca Ha
TpaBe.

There will be a thunderstorm. [333a yun 6u: 3 Ccanuacro:m]
Byner rpo3sa.

Don’t forget your umbrella. [goyHT orat €:p amOp313] He
3a0y[Ib CBOM 30HTUK.

The road is narrow. [333 poyn u3 H3:poy] Hopora y3kasi.

Hurricanes bring much rain. [xapuksH3 OpuH Maub p3iiH]
Yparanbl NPUHOCAT MHOTO JIOK/IS.



Will there be a thaw? [yun 333a 6u: 3 Cco:] byner orrenens?

The weather forecast says: sunny spells. [333 y233> ¢ o:ka:ct
¢33 canu ca3] [Iporuos morop! ooemaeTt (JIOCJIOBHO: TOBOPUT)
COJIHEYHBIH MEPUO.

S He mo6mo rpo3. I don’t like thunderstorms. [ar dowsnt latk
'Oandoasto:mz]

Jletom muoro pocei? Is there much dew in summer? [1z dea
mat dju: m 'sama?]

MBsi x1€ém ottenenb. We are waiting for a thaw. [wi: a: 'werty
forr 0 00:]

3umoii noporu moxue. The roads are bad in winter. [39 rosdz
a: bad m 'winto]

¥V Bac kpacuBslii 30HTUK. You have a nice umbrella. [ju: hav
9 nais Am'brelo]

Bechw nennb mién mBens. There have been showers all day. [dea
haev bi:n '[asoz o:1 dei]

Conneunsix nepuoaos maiio. There are few sunny spells. [dear
a: fju: 'sani spelz]

B Tenu kapa He Tak Tskesa (OCJOBHO: He Tak 1ioxa). In the
shade the heat is not so bad. [1n d9 [erd &9 hi:t 1z not sos baed]

Camonérsl MoryT Jjierarb B yparaH? Can planes fly in a
hurricane? [ken plemz flar m 9 'harikon?]

3aptpa Oynet mtopm. There will be a gale tomorrow. [deo wil
bi: o geil to'mpros]

Ha ynuniax mHoro sipzia. There is much ice in the streets. [0ear



1z ma{ a1s m 09 stri:ts]
[Tare MunyT Ha3an wen rpaj. There was a hail five minutes
ago. [0ea woz 9 heil farv 'minits 9'gass]

[Ipouwnraiite cnoa 3-5 pa3s:

yparaH [xapuk>H] hurricane

COJIHEYHBIN Nepuof [caHu cian3] sunny spells
rpap [x3i1] hail

rpo3a ¢ monHusmu [CCangacro:m] thunderstorm
Jopora [poya] road

poca [ablo:] dew

IITOPM, CUJIbHBIN BeTep [rau] gale

JuBeHb [1mays] shower

30HT [aMOp313] umbrella

nen [aic] ice

TeHb [11911] shade

orrenens [CCo:] thaw

[TpomomxumM n3ydeHre aHTIMHACKUX YUCTUTENbHBIX. Bhryun-
Te KOJIMYECTBEHHBIE YHCIUTENbHbIe. OHU OTBEYAIOT Ha BOIIPOC
«CKOJIbKO?» ¥ 0003HAYAIOT KOJIMYECTBO ITPEIMETOB.

13 thirteen [CCé:Ti:H]

14 fourteen [po:TH:H]

15 fifteen [pucprm:H]

16 sixteen [CUKCTH:H]

17 seventeen [CIBSHTH:H]



18 eighteen [s¥iTH:H]

19 nineteen [HaAMHTH:H]

20 twenty [Ty9HTH]

21 twenty-one [Ty9HTH yaH]

22 twenty-two [Ty9HTH Ty]

23 twenty-three [TyanTn CCpu:]
24 twenty-four [TyaHTH O]

25 twenty-five [Ty3HTH (paiiB]
26 twenty-six [Ty9HTHU CHKC]

27 twenty-seven [Ty9HTH CIB3H]
28 twenty-eight [Ty9HTH 3UT]
29 twenty-nine [Ty9HTU HallH]
30 thirty [CCé&:Tu]

40 forty [o:Tu]

50 fifty [pudpTu]

60 sixty [cHKCTH]

70 seventy [c3B3HTH]

80 eighty [3iiTH]

90 ninety [HaHTH ]

100 one hundred [yan xauapun]

B rony 12 mecsieB. A year has twelve months. [o jio haz
twelv manOs]

Moeii cectpe 27 ner. My sister is twenty-seven. [mar 'sistor
1z 'twenti-'sevn]

Henb umeet 24 yaca. A day has twenty-four hours. [0 der haez



"twenti-fo:r 'asoz]

B rony 52 nenenu. There are fifty-two weeks in a year. [Geor
a: 'frfti-tu: wiks m 9 ji9]

B mae 31 genb. May has thirty-one days. [mer haz '03:ti-wan
deiz]

On xpa€r 15 aueit. He has waited for fifteen days. [hi: haz
‘'wertid fo: 'f1if'ti:n deiz]

B yace 60 munyTt. An hour has sixty minutes. [on 'aso hez
'siksti 'minits]

B utone 30 aueii. June has thirty days. [dgu:n haez '03:ti deiz]

V neé 40 kuur. She has forty books. [[i: h@z 'fa:ti besks]

B mecane 4 nenemu. There are four weeks in a month. [Gear
a: fo: wiks in @ man0]

['pynma HOBBIX mpuiarateibHbix. [Ipoutute ux Beiyx 3-5
pas, cTapasich 3alIOMHHUThH PYCCKOE 3HAYEeHUE:

slippery [cmmnapu] ckonb3Kui

severe [CMBH3] CTPOrvi, CypOBbIU

changeable [43WHIXNO] U3MEHUNBBIN

dense [m3HC] rycToii

oppressive [3Mp3ICUB] TyLIHBIN, TSKEbINI

dangerous [13WHIKbPIC]| OMacCHBIA

[TpouuTaiite ene 3-S5 pas:
dense [9HC] dense [13HC] TycTOR
dangerous [13uHIKbpIC] dangerous [A3MHAXKBPIC] OMACHBIN



slippery [cmmapu] slippery [cammapu] ckonb3kui

severe [CMBH?3] severe [CMBU3] CTPOrui, CypOBBIU

changeable [u3aiiHmxUON]| changeable [U3iHIKMOI] U3MEH-
YUBBIA

oppressive [31pacuB] oppressive [3MPICUB]| AYIIHbINA, TSKE-
JIbIA

In August the weather is often oppressive. [uH 0:ract 333
y3333 u3 odH 3np3cuB] B aBrycre norozga yacto gyuHas.

In winter the roads are slippery. [un ymHT? 333 poyn3 a: cim-
9py ] 3UMOU JOPOTU CKOJIb3KHE.

Fog is dangerous. [¢or u3 gauHmxkbpac] Tyman onaceH.

In this country the weather is changeable. [un 33uc kanTpu
335 y3339p u3 uaiiHkuon]| B 3T0i cTpane moroga u3MeHUYH-
Basl.

Last winter was severe. [y1a:cT yuHT? yo3 cuBm3| [lpornuias
3UMa ObllIa CYPOBOM.

There was a dense fog. [333a yo3 3 gaHc ¢or] beut rycroit
TyMaH.

SOra popora ovyeHs onacHa. This road is very dangerous. [O1s
rosd 1z 'veri 'demdzras]

Mpbl He MOXeM padoTaTh B 3TOM AyXOTe (JOCIOBHO: TYITHON
kape). We can’t work in this oppressive heat. [wi: ka:nt w3:k n
d1s 9'prestv hi:t]

Jliomy TOXEe MOTYT MEHAThCS (JJOCJIOBHO: OBITh M3MEHUYHBHI-



Mmu). People can be changeable too. ['pi:pl kaen bi: 'feindzobl tu:]
IMon ckonb3kmil. The floor is slippery. [09 flo:r 1z 'slipari]
Srta 3uMa He Obl1a cypoBoil. This winter was not severe. [31s

'winto wpz not s1'via|]

MBbl HUYero He BUAEIM B ryctoM TymaHe. We saw nothing in
the cense fog. [wi: so: "naO1y 1 d9 sens fog]

[ToBTOpUM 3-5 pas:

U3MEHYMBBIN [U3NHIKMON] changeable
rycrou [n3Hc] dense

CKOJIb3KMH [crumapH] slippery

CYpOBBIH, CTPOTUI [CUBH3] severe
JYUIHBIN, TSKENBIA [311p3CcUB] oppressive
OMACHBIN [AUHAXbPIC] dangerous

Bbl moMHUTE, YTO MOPSAKOBBIE YKMCIMTENbHBIE OTBEYAIOT Ha
BOIPOC «KOTOPBIH ?» 1 0003HAYAIOT MOPSIIOK Ipu cdete. [1o mep-
BBIM OJIOKaM Kypca HaM yXe 3HaKOMBI YeThIpe U3 HUX:

first [f3:st] mepBbIi

second ['sekond] BTOpOI

third [03:d] TpeTuit

fourth [f5:0] ueTBEpThIii

[MopsiiKOBBIE YUCTHUTENIbHBIE 00Pa3yIOTCS OT COOTBETCTBYIO-
IIMX KOJIMYECTBEHHBIX YMCIUTENLHBIX IMyTeM J100aBIeHus cyd-
(pukca -th. Tlepen MopsAKOBBIMU YMCIUTETBHBIMU BCETIA YIIO-
TpeOsieTcs: onpee/ieHHbIN apTUKJIb the, HE3aBUCUMO OT TOTO,



€CTb JIY [1OCJIE HETO CYIECTBUTENILHOE. 3alIOMHUTE HAITUCAHUE U
ITPOU3HOLIEHNUE MOPAJKOBBIX YMCIUTENBHBIX OT 1 110 90.
1-it — 12-11

1.
. second [caK3HA]

. third [CCé:na]

. fourth [¢po:CC]

. fifth [pudpCC]

. sixth [cukcCC]

. seventh [caB3HCC]
. eighth [5utCC]

9.

e BN I o) RNV, Rt - LI \)

first [é:cr]

ninth [HanHCC]

10. tenth [ToHCC]

11. eleventh [mm383HCC]

12. twelfth [Tya1¢CC]

13-11 — 19-11

13. thirteenth [CCE:tu:HCC]
14. fourteenth [¢po:T:HCC]
15. fifteenth [pudpTr:HCC]

16. sixteenth [cukct:HCC]

17. seventeenth [caB3uTH:HCC]
18. eighteenth [3iiTi:HCC]

19. nineteenth [HaHTH:HCC]
20-11 — 90-11

20. twentieth [TyaHTHCC]

21. twenty-first [Ty3HTH (pE:CT]



22. twenty-second [Ty9HTH CIKIH[]
23. twenty-third [TyanTn CCE:n]
30. thirtieth [CCé:tunCC]

40. fortieth [po:TunCC]

50. fiftieth [pudpTunCC]

60. sixtieth [cukcTunCC]

70. seventieth [caBaHTHNCC]

80. eightieth [3iTunCC]

90. ninetieth [HaHTUNCC]

BblyunM HOBBIE TJ1arOJIbL:

a) IIpaBUJIbHBIE

Hyxnarbcs to need needed needed [ty Hu:n] [Hm:aung]
[HI: ]

TasATh to melt melted melted [Ty manT] [M3aaTHA] [M3ITHL]

MopocuThb to drizzle drizzled drizzled [ty npusn]| [apuzinna]
[pu3ng]

poHATh, aaats to drop dropped dropped [ty gpon] [aponT]
[xponT]

0) HenpaBUJIbHBIE

ayThb to blow blew blown [Ty Gmoy] [6my:] [6510yH]

3aMOpO3UTh, 3amep3aTh to freeze froze frozen [Ty pu:3]
[ppoy3] [bpoy3sH]

HauyMHaThCA to set (in) set set [Ty caT (uH)] [caT] [caT]

I needed a hammer. [aif HH:AU 3 X3:M3] MHe HyXeH ObuI



MOJIOTOK.

The wind blew very hard. [333 yunp Omy: Bpu xa:n] Berep
JIyJ1 OYeHb CUJIBHO.

The water has frozen. [333 yo:13 x33 ¢poy33H] Boaa 3amép3-
na.

The thaw has set in. [333 CCo: x33 ¢31 uH] Hacrana orrenens.

All the ice has melted. [0:1 33u aiic x93 MaaTHa] Bech nén
pacrasi.

It drizzled all day. [ut apuzna o:1 n3i1] Bech nens mopocuio.

The temperature has dropped. [333 Tamnpuus x33 AponT]
Temnieparypa ynana.

I dropped my cup. [aii npornt maii kar| S ypoHuiIa cBOIO yarii-
KYy.

He has always needed help. [xu: X33 0:71y343 HI:OUA X371 ]
OH Bcerna HyXJaJICs B TIOMOIIIH.

It has drizzled for hours. [ut x33 npuszna ¢op aysz] Mopocur
HECKOJIbKO YacoB.

The wind has blown the newspaper from the table. [33 yung
x33 010yH 333 HeO:cIUNs (Gpom 333 13161] Betep ciuyn ra-
3€Ty CO CTOJA.

It froze hard last winter. [ut ¢poy3 xa:q na:ct ymHt3] Ilpo-
IIJION 3UMOM ObLTM CHITbHBIE MOPO3HI (JIOCJIOBHO: CUJIBHO MOPO-
3UJI0).

The ice melted in a short time. [333 aiic M3JTHA UH 3 IIO:T
TaiiM| 3a KOPOTKOE BpeMsl JIEN pacTasii.

The temperature dropped on the seventh day. [335 TamMpuys



npont oH 333 ¢3B3HCC ma1i] Ha cenpmoii JieHb Temrieparypa
ynasna.

You have dropped that magazine. [10: x3B gpont 333T M3ra-
3uH] Thl ypoHWIIA TOT KypHAJ.

The thaw set in during the fifth week. [333> CCo: c3T uH pl0-
puH 333 pudCC yn:x] Bo Bpemsa naTon Hepenu Hadanach OT-
TeTelb.

Yro-To ynasno co crona. Something dropped from the table.
['samO1y dropt from d9 'terbl]

JIén Taer Becnou. The ice melts in spring. [O1 ais melts m
sprin]

Bout miropm (cunbHbii Betep). The gale was blowing. [de geil
wpz 'blosiy]

Tpu Hepenu He ObLJIO MOpO3a (HOCIOBHO: HE MOPO3WIo). It
didn't freeze for three weeks. [1t didnt fri:z fo: Ori: wi:ks]

Ona yacto Hyxpnanack B 3oHTHKe. She often needed her
umbrella. [[i: 'pf (9)n 'ni:did hs:r Am'brelo]

Orrenens Havasach mo3gHo. The thaw set in late. [0o 00: set
1 leit]

Bce em€ mopocwr. It is still drizzling. [1t 1z stil 'drizlin]

To1 uto-TO YpoHuna? Have you dropped anything? [hav ju:
dropt 'en101y?]

Temneparypa He oyeHb ynaja. The temperature hasn’t
dropped much. [d9 'tempritfo 'haznt dropt maff]

JI€n Ha ynuie pacrasin. The ice in the street has melted. [0i



ars m 09 stri:t haez 'meltid]

Berep ycunuBan (nocinoBHo: yxyamai) xonon. The wind made
the cold worse. [0 wind meid do kowsld ws:s]

B auBape ayn xomomueiid Betep. The cold wind blew in
January. [09 kosld wind blu: i 'ds@njsori]

Mouw nasneisl 3amepsnu. My fingers froze. [mar 'fingoz frowsz]

Tebe korga-HUOYIL HYXHBI ObLTM MHCTPYMeHTHI? Have you
ever needed tools? [hav ju: 'evo 'ni:did tu:lz?]

B tom rony niero Hactynuiio pansiiie. The summer set in early
that year. [09 'sama set 1n '3:li Ozt j1o]

Ecmu mopocurt, s noeny aBrooycom. If it is drizzling, I'll take
a bus. [1f 1t 1z 'drizliyg, a1l terk o bas]

Temneparypa MNOHM3WIACh HEMHOro  MeHble. The
temperature dropped less. [09 'tempritfo dropt les]

[Tpoutute 3-5 pas:

double bed [na6m 631] nBYCHaabHAS KPOBATh
sheet [mm:T] mpocTeIHA

blanket [619HKUT] oxesIIO

pillow [mmnoy] nogymika

bedspread [03acnpan] MOKphIBaio

alarm clock [3ma:m KJI0K]| OyIMITBHUK
wardrobe [yo:1poy0] riaTsaHoi mkad

rug [par]| KOBpuK

dressing-gown [Ap3cuHrayH] xauar

single bed [cuHr 63/1] OIHOCTIAIBHASI KPOBATh



dream [apu:m] con
nightmare [HaiT M3a] KOIIMapHBI COH

[loBTOpUTE ClIOBA B IPYroOil MOCJEI0BATENLHOCTU 3—5 pas:
rug [par] KoBpuK

dream [gpu:M] coH

bedspread [63acnpa/1] MOKpHIBAIO

double bed [na6m 631] nBYCcaabHAsS KPOBATh
pillow [mmnoy] nopyiika

nightmare [HafiTM?a] KoIIMapHbIi COH
blanket [619HKUT] oaesIIO

wardrobe [yo:1poy0] ruiatsiHo# mkad

alarm clock [3ma:M KJIOK | OyTUIBHUK

sheet [mm:T] mpocTeIHA

dressing-gown [qp3cuHrayH] xanar

single bed [cuHI 6371 oHOCTIAIBHASI KPOBATh

There is a double bed in every bedroom. [333ap u3 3 1a6n 631
UH 3BpH 03/1py:M]| B Kaxa0il cnajibHe ecTh AByCHaJIbHAsST KPO-
BaTb.

There are large sheets on them. [333a a: na:1xp MK:TC OH
33sM] Ha Hux GoJbIime mpOCTHIHM.

We have thirty woollen blankets. [yu: xaB CCé:Tu By 19H O11-
9HKUTC] ¥V Hac 30 mepcTsaHbIX OfesiI.

There are twenty-two pillows here. [333a a: Ty3HTH Ty: M-
J0y3 xu3] 3aech 22 MogyIKH.



The bedspreads have many colours. [335 03acnpan3 X3B
M3HHM Kan33] (Atn) [lokpeiBaa MHOTMX PacIBETOK.

We always hear the alarm clock. [yu: 0:1y313 xus 331 ana:m
KJIOK] MBI Bceraa CiipliimMm OyInIbHUK.

Our clothes are in the wardrobe. [ay> k10y333 a:p un 33>
yo:1poy6] Hara ogexna B miatssHom mkady.

There’s a rug on the floor. [333a3 3 par on 333 ¢r10:] Ha oy
KOBPHUK.

My wife likes to wear a dressing-gown. [Mail yaiid naiikc Ty
y3ap 3 Ap3cuHrayH| Mos keHa JTIOOUT XOIUTh B Xajare.

The children sleep in single beds. [333 umigpsH ciu:n uH
cuHr1 69a3] Jletu cisiT B OMHOCHAIbHBIX KPOBATSIX.

Dreams are often nice. [apu:m3 a:p ocpH Haiic] CHbl yacto
MIPUSITHBI.

But nightmares are not. [6ar HaiiTM3a3 a: HoT] Ho kommap-
HbIE CHbI — HET.

(Qra) OpnocnanbHast KpoBaTh y3kas. The single bed is
narrow. [09 'singl bed 1z 'neras)

V Hac Bbicokui marsgHou mkadg. We have a tall wardrobe.
[wi: heev o to:] 'wo:drasb]

(91n) [omymxu Gemsie. The pillows are white. [d9 'p1losz a:
wait|

(9tn) IBycnanbHble KpoBaTW oveHb Impokue. The double
beds are very wide. [0o 'dabl bedz a: 'veri waid]

(91m) [IpocThiHM TOXE AOKHBI OBITH IIMPOKKMU. The sheets



have to be wide too. [d9 [i:ts haev tu: bi: waid tu:]

IMokpeiBana yacro kpacusble. Bedspreads are often beautiful.
['bedspredz a:r 'nf(9)n 'bju:tofsl]

Drot OynmibHUK HeuctipaBeH. The alarm clock is out of order.
[01 o'la:m klpk 1z ast pv '9:d9]

(91n) KoBpuku nebonbime. The rugs are not large. [d9 ragz
a: not la:dz]

Ei1 yacto cHsTcs kommMapHsie cHbl. She often has nightmares
[Ji: 'of (9)n h®z 'naitmeoz]

Cubl 00b1yHO KOpoTKHe. Dreams are usually short. [dri:mz a:
Juzzsali [ort]

(Drot) Xanat noporou? Is the dressing-gown expensive? [1z
09 'dresimgasn 1ks'pensiv?]

3uMoi HaM HyXHO Oosbinie ozesi1. In winter we need more
blankets [ 'winto wi: ni:d mo: 'blenkits]

[loBTOopum 3-5 pas:

COH [gpu:M]| dream

onesuio [0maHKuUT] blanket

xanart [apacunrayH] dressing-gown
noxymika [nuoy]| pillow

OynuiIbHUK [31a:M KJIoK] alarm clock
KOBpHK [par] rug

npocThiHs [mu:T] sheet

NOKpBIBaIO [031cTipa] bedspread
KOIIIMApHBI COH [HaWTM?a] nightmare



wiatssHo mkad [yo:apoy6] wardrobe
JBycHiaJIbHast KpoBath [1adn 631] double bed
OJHOCMAaJIbHAsI KpoBaTh [cuHII 091] single bed

BepHémcs Kk Teme JeMCTBUTEBHOTO M CTPAaTeIbHOTO 3aJ10-
ra. Ecnu B npensioxkeHnu ecTb MpsiMoe JOTOJTHEHUE, OTBEeYalo-
IIee Ha BOIMPOCH «KOT0? 4T0?», TO TJIArojbl YIOTPEeONsIIOTCS B
JEVCTBUTEIBHOM 3aJI0T€:

3arnomMHUTE TP OCHOBHBIE (POPMBI CIIEYIOIIUX [JIAroJoB:

a) IPaBUJIbHBIE

youts to Kill [Ty kun] killed [xun] killed [kumm]

ToHyTh to drown [Ty npayH]| drowned [apaynn] drowned
[npayHu]

paspywars to wreck [Ty pak] wrecked [pakr] wrecked [pakT]

0) HenpaBUJIbHBIE

IyTh, BesITh to blow [Ty 6;10y] blew [6:1y:] blown [60yH]

ropeth to burn [Ty 0€:H] burnt [6€:HT] burnt [6€:HT]

Bot mpumeps! yrnotpeOieHns 3TUX I1aroJioB B JIEHCTBUTETb-
HOM 3aJiore:

He killed his enemy. [xu: kuag xu3 3HumMu | OH yous cBoero
Bpara.

The man drowned his dog. [333 man npaynn xu3 gor| (3T10T)
YenoBek yTOMuJ CBOIO COOAKY.

He has wrecked his father’s car. [xu: x33 pakT xu3 ¢da:3333
ka:] OH pa30u MaIlMHy CBOETO OTIIA.

The wind blew very hard. [33s yunn Omy: B3pu xa:a] Berep



JyJ1 OYeHb CUIIBHO.
Wood burns easily. [Byn 6€:13 m:3mmm] [epeBo xoporio ro-
puT.
He burns a piece of paper. [xu: 6€:H3 3 nu:c oB muma] OH
CKUTAeT KJIOYOK Oymaru.

OmHako HEKOTOpBIE TJIArOJIbl MOYTH BCErJa UMET (popMy
CTpaJaTebHOIO 3aJI0Ta, €C/y MPU HUX HEeT MPSMOro AOMOJHe-
HUS. B mpeniokeHusx CTpaaaTesbHOroO 3aj10ra 3HaYeHUe 3THX
IJIar0JIOB NU3MEHSIETCS:

to be killed [Ty 6u: kuna] ymepers, MOrUOHYTh

to be drowned [Ty 6u: npayH/] yTOHYTb

to be wrecked [Ty Ou: pakT] moteprieTh KatacTpody

to be blown down [Ty 6u: 6;10yH AayH]| OBITH TOBAJIEHHBIM

to be blown out [Ty 6u: 6;10yH ayT] ObITH 33y ThIM, MTOTAIIIEH-
HBIM

to be burnt down [Ty 6u: 6&:HT nayH] ObITH COXKEHHBIM

Fifty two people were killed. [pudtu Ty: nu:m ye: kuna] 52
YesioBeKa ObLITM YOUTBHI.

The soldier was killed. [333 coynmxe yo3 kuna] Conpar no-
ruo.

Her sister has been drowned. [x€: cucta x33 6u:H npayna] E€
cecTpa yTOHYyJa.

The ship was wrecked in a hurricane. [33> mmn yo3 pakT uH
5 xapuksH] Kopabib noTeprien kpyIieHue B yparas.



The fire was blown out. [33> ¢aiie yo3 610yH ayt] Oross
ObUI MOrallleH.

Many trees have been blown down. [M3HU TpH:3 X3B O1:H O710-
yH 1ayH] MHoro nepeBbeB ObUIO TIOBAJIEHO.

Vparan paspymmin rocrunuily. The hurricane wrecked the
hotel. [0 'harikon rekt &9 how'tel]

Tonutk KMBOTHBIX — 3TO TWI0XO. It 1s bad to drown animals.
[1t 1z baed tu: drasn 'enimalz]

Pe6énok noru6 B aBapum. A child was killed in the accident.
[o farld woz kild m &1 'eksidont]

Harr oM Ob11 coxok€H Ha mporion Hepenne. Our house was
burnt down last week. ['aso hass woz b3:nt dasn la:st wi:k]

HepeBbst Obi TOBasieHs! B mTopM. The trees were blown
down in the gale. [09 tri:z w3: blosn dawsn 1 o geil]

Bornee cra yenoBek yTOHYJO, Koraa Kopabib moTepren Kpy-
menue. More than a hundred people were drowned when the ship
was wrecked. [ma: dzn o 'handrad 'pi:pl wa: drasnd wen 89 [1p
wpz rekt]

Kaxaplii nens moau yousaiot npyrux mozei. People kill other
people every day. [pi:pl kil 'ada "pi:pl 'evri der]

Bl cxkuraere 3umoit gposa? Do you burn wood in winter?
[du: ju: b3:n wasd In 'winta?]

[Moxap Obu1 noramex. The fire has been blown out. [09 'faro
haz bi:n blosn awst]



[MopabGoTaeM Haji TpyIION HOBBIX MPHJIAraTeIbHBIX, YUTANTE
3-5 pas:

sleepy [cm:niu] sleepy [cnm:nu] COHHBIN, COSAIIMA

quiet [kyaiier] quiet [KyaileT] TMXUil, CHOKOIHBII

unpleasant [aHIII3HT] unpleasant [aHIII3HT]| HENPUATHBINA

noisy [HoM3u] noisy [HOM3M] rPOMKHIA, ITyMHBIN

dirty [n€:tu] dirty [n€:1u] rps3HbIi

modern [Mo13H] modern [MO15H] cCOBpeMeHHbBII

I feel sleepy this morning. [ai1 ¢u:n cim:nu 33Uc MO:HUH]
CerofiHsi yTpOM 51 YyBCTBYIO ce€0si COHHBIM.

Our street is very quiet. [ay> cTpu:T u3 Bapu Kyaier| Hama
YJIMLA OYEHb TUXAS.

Nightmares are unpleasant. [HaiiTM3ap3 a:p aHmd3HT] Kor-
MapHble CHbI HEMPUSTHBI.

I can’t sleep when it is noisy. [aii Ka:HT CJIM:IT y9H UT U3 HOM3H ]
S He mMory cnaThb, KOrga HIyMHO.

Some stations are very dirty. [cam CTIUIIH3 a: BIpU J€:TH]
HekoTopsle cTaHIIuM OueHb IPsI3HBIE.

Our town has modern offices. [ay> TayH X33 MOJ3H 0pricus]
B HarieM roposie coBpeMeHHbIe O(PHCHI.

JKenmmHa Bujena, 9to e€ pe6éHok ObuT COHHBIM. The woman
saw that her child was sleepy. [0 'wesmon so: et h3: faild woz
'sli:pi]



V Hac mrymsble cocenu. We have noisy neighbours. [wi: hev
'no1zi 'nerboz]

ITocmoTtpu Ha cBou rps3Hbie pyku! Look at your dirty hands!
[lsk @t jo: 'ds:ti hendz!]

Jletn 6plM oyeHb criokorHble. The children were very quiet.
[0 'f1ldron ws3: 'veri 'kwaiot]

CoBpemenHas oaexaa gopora. Modern clothes are expensive.
['mpdon klosdz a:r 1ks'pensiv]

MBbI Tam HETIPUSITHO MPOBEJU BpeMsl. (JIOCIIOBHO: MbI ITPOBENU
TaM HEeTPUSTHOE BPEMsl, Mbl HEMTPUATHO MPOBEIM TaM BpeMmsi)
We spent unpleasant time there. [wi: spent An'pleznt tarm dea]

[Ipourure 3-5 pa3s:

CTMOKOUMHBIN, TUXUH [KyaieT]| quiet
COBPEMEHHbIN [MO3H] modem
rpsi3HbId [A€:1U] dirty

LIYMHBII [HOW3H] noisy

COHHBIU, crismi [cnm:nu] sleepy
HENpUATHBIM [aHIIA3HT] unpleasant

OT npuiarate/ibHbIX IepelieM K CyITIeCTBUTENIbHBIM. ITO Oy-
IyT Ha3BaHUS MPEIMETOB, 0OPa30BaHHBIX U3 ABYX OJIMHAKOBBIX
yacTeu, HO SIBJISIIOIIUXCS] OAHUM 1IeJIbIM. 3aMEThTE, UTO BCE OHU
UMeIT (pOpMy MHOKECTBEHHOro umncia. [Ipouture 3-5 pas:

trousers [Tpay333] Oproku

spectacles [CITIKTIKN3] OUKHM



SCISSOrs [CM3393] HOKHUIIBI
binoculars [OMHOKBIOIR3] OMHOKIIb
glasses [m1a:cu3] O4Kku, CTEKJIA OYKOB

Ecnu nepea TakuM CyILIECTBUTENIbHBIM CTOUT HEOIPEIeIEH-
HBIIl aPTUKJIb & WIM YUCIUTENIBHOE, TO Mepe]] STUM CYLIeCTBU-
TeJIbHBIM YHOTpeOIsieTcs 000poT pair [119a, pea] mapa. Bo MHo-
’KECTBEHHOM YHCIIE CJIOBO pair [I19a] He MMeeT OKOHYAHUS -S.

BoTt HeckosbKO npruMepoB:

I want to buy a pair of trousers. [ail yoHT Ty 0ail 3 m3a OB
Tpay333] f xouy KynuTh napy OpIiok.

Where are my binoculars? I don’t see them. [y?a a: maii OuHO-
KbIoRp3? ail 1oyHT cu: 339M] [ e moit GuHOKIIL? £ ero He BUKY.

She cannot find her glasses. [1m1: K9HHOT paiiH] x€: ra:cus]
OHa He MOKeT HallTh CBOU OYKH.

I need a pair of glasses. [aif HM:11 3 192 OB r1a:cu3] MHe HyX-
HBbI OUKHU.

We have sold three pair of spectacles. [yu: xaB coyng CCpu:
19a OB CMIIKTIKI3] MBI poaiu Tpu mapbl OUYKOB.

He has two pair of scissors. [xu: X33 Ty: m3ap oB cu333] Y
HEro JBe Mapbl HOXHUII.

CnoBo pair ynotpeOsieTcsi Takke B 3HAYEHUU Mapa OTHOCH-
TEJIbHO "TapHBIX" IPEIMETOB WU JIUI], 00BETUHEHHBIX T10 JBOE.
B 3THX ciyvasix cioBO pair BO MHOXECTBEHHOM 4YHCIIE UMEeT
OKOHYaHHE -S:



She has five pairs of shoes. [[i: ha&z farv peoz pv [u:z] V Hee
IATh TIap OOyBH.

Ten pairs of children went for a walk. [ten peaz pv 'ffildron
went fo:r 0 wok] JlecsaTh map geteit mouuiv Ha MPOryJKy.

3aroMHUTE ellle HeCKOJIbKO HOBBIX IJ1aroJioB:

a) IPaBUJIbHBIE

OpuThe to shave — shaved shaved [Ty maiiB] [ maiiBa] [13i-
B/]

pazaeBatbes to undress — undressed undressed [Ty aHgpac]
[anopact] [anapaCT]

0) HenpaBUJIbHBIE

CTAaHOBUThLCH, AeJaThes to get — got got [Ty rar] [rot] [ror]

OynuThb, IPOCHYThCS to wake up — woke woken [Ty yaiik ar]
[yoyk] [yoyksH]

xparetsb to snore — snored snored [Ty cHO:] [cHO: /1] [cHO: 1]

cHUThCA to dream — dreamt dreamt [Ty apu:m] [apamrt] [1ap-
SMT |

I always get sleepy late at night. [ail 0:71y303 ST CJIM:NA JIDUT
o1 HaiT] [To31HO HOYBIO 1 BCcerga CTAHOBIIIOCH COHHBIM.

They undressed in a hurry. [333i1 angpact uH 3 xapu] OnHu
pa3/eBaICh B CIELIKE.

We woke up at seven. [yu: yoyk ar 3T ¢3B3H| Mbl IPOCHYJIUCH
B CEMb.

He has snored for hours now. [xu: x33 cHO:1 op aysp3 Hay]



OH Xpanut yxe HeCKOJIbKO YacoB.

She dreamt of nice things. [mu: npamt oB Haiic Ccuns] Eii
CHWIUCH TIPUSITHBIE BEIIIN.

Have you shaved yet? [x3B 10: 3#iBg et] Tol yxke moOpuscs?

CranoButcs TymaHHo. It is getting foggy. [1t 1z 'getiy 'fogi]

Hemu paspenuce. The children have undressed. [0o 'tf1ldron
haev an'drest]

Eil HuKorga Huvero He cHuiIOCh. She has never dreamt. [[i:
h&z 'neva dremt]

Ms1 nomkHbl noOpuThest panbilie. We have to shave earlier.
[wi: hav tu: [erv 's:li9]

Tot 06b1uHO Xpanuiiib? Do you usually snore? [du: ju: 'ju:zsoli
sno:?|

Mbi eme TonkoM He npocHyuck. We have hardly woken up.
[wi: hav 'ha:dli 'waskon Ap]

Onu npocuyauck Ao mectu. They woke up before six. [der
wask Ap br'fo: siks]

Auexc Bcerna Opwiicst B (3Toi) criasibHe. Alex always shaved
in the bedroom. ['&loks 'o:lweiz [ervd i d9 'bedru(:)m]

[Ipouture 3-5 pas:

Xparers [Ty cHO:] to snore
pazneBaTbcs [Ty aHapac] to undress
CTAaHOBUThLC, Aearbed [Ty rer] to get
Oputhes [Ty nEB] to shave



CHUTHCA [Ty Apu:M] to dream
Oy/IUTh, TPOCHYTHCS [Ty YUK ar| to wake up

B npomiom mecsiie 6bu10 yetsipe mrtopMma. There were four
gales last month. [deo w3: fa: geilz la:st manO]

I'po3el Bcerpa onacHel. Thunderstorms are always dangerous.
['6andasto:mz a:r 'o:lweiz 'deindzros]

B tpetbeM mtopme noru6iio mects yenoBek. In the third gale
six people were killed. [1n 8o 03:d geil siks "pi:pl ws: kild]

Tl mobumis 3Ty nepeMenunByio noroay? Do you like this
changeable weather? [du: ju: laik d1s 'fermndzobal 'weda?]

TBou Oproku B mkady 11 Ofekabl. Your trousers are in the
wardrobe. [jo: 'traszoz a:r i d9 'wo:drasb]

Toii cypoBo# 3umoii OpuT0 MHOTO Jibaa. That severe winter
there was a lot of ice. [0t s1'vio 'winto dea wpz o Int pv ais]

B anpene muoro nuBHei. In April there are many showers. [In
‘erpral dear a: 'meni '[asoz]

Kopabmpb noteprien kpyreHne B ryctom tymane. The ship was
wrecked in a dense fog. [0 [1p wpz rekt m o dens fog]

TBou OpIoKM TOTKHBI ObITh MOUMIeHbl. OHU Tpsi3HbIe. Your
trousers have to be cleaned. [jo: 'traszoz hav tu: bi: kli:nd] They
are dirty [der a: 'ds:ti]

OH xopomio cnut ToJbKO Toraa, koraa tuxo. He sleeps well
only when it is quiet. [hi: sli:ps wel "asnli wen 1t 1z 'kwarot]

OmHa He X04eT TOT I'poMKHiA OynuiIbHUK. She doesn’t want this
noisy alarm clock. [[i: daznt wont d1s 'noizi 9'la:m klok]



TeOGe HyxHa HOBasi mapa OYKOB. You need a new pair of
glasses. [ju: ni:d 9 nju: pear pv 'gla:siz]

Onwm noru6ym Ha ckonb3koi nopore. They were killed on a
slippery road. [8e1 ws: kild pn 9 'slipari rawsd]

Wx noub yrtoHyna B mponuioMm romy. Their daughter was
drowned last year. [0ea 'do:to woz drasnd la:st ji9]

Hawm HyxHO niaTe nap HoxHUL. We need five pair of scissors.
[wi: ni:d farv pear ov 'sizoz]

Hawm nokazanmu nse mapsl 00yBr. We were shown two pairs of
shoes. [wi: w3: [oon tu: peaz pv [u:z]

3aKkoHYMM Hall OJIOK YIpakHEHHeM Ha MPOU3HOIIEHUE OfIU-
HAKOBBIX TJIACHBIX:

shower drown brown down bum dirty third bird wreck get
dense set met fire ice nice find I

['[asa drasn brasn dasn bam 'ds:ti 03:d b3:d rek get dens set
met 'faror ais nais faind ai]

[Tpunoxenue k Gnoky 19

19.1. KonmnyecTBeHHBIE YUCIUTEIIBHBIE OTBEYAIOT HA BOMIPOC
CKOJIBKO?

yetblpHaauaTh fourteen ['fo:'ti:n]

JBaauaTh OIMH twenty-one ['twenti-wan]

Tpuauath thirty ['03:ti]

cro one hundred [wan 'handrad]

copok forty ['fo:ti]



JBa/LATh 1Ba twenty-two [ 'twenti-tu:]

nsateaecsr fifty [ 'fifti]

19.2. TlopsiIKOBbIE YMCIUTENBHBIE OTBEYAIOT HA BOIPOC KO-
Topblii?». [lepen HUMM BCera CTOUT OIpPEe/ICHHBI apTUKIIb
the:

nepsbiid first [f3:st], mareii fifth [fifO], gBaauaTs nepsbiil
twenty-first ['twenti-f3:st], Bropon second ['sekond], BocbmMou
eight [ert], copok BTOpou forty-second ['fo:ti-'sekond], Tperuit
third [03:d], neBsateiii ninth [nam0], BocembaecaT TpeTuii eighty-
third ['erti-03:d], uerBeptsiii fourth [f0:0], nBaauaTsIil twentieth
['twent1o0], coTeiii one hundredth [wan 'handrad©]

19.3. Crpagare/bHblid 3aJ10T:

The trees were blown down. [ tri:z w3: blosn dasn] [lepeBbs
OBbLITH TTOBAJICHBI BETPOM.

They were killed in an accident. [der w3: kild m on '&ksidont]
Onu noru6au B pe3yabTaTe HECUACTHOTO CITydasl.

The ship was wrecked in a gale. [d9 [1p wpz rekt m o geil]
Kopabss moteprien KpyIieHre BO BpeMsI IITOpMa.

JleiCTBUTENIbHBIM 3QJI0T C IPSIMBIM JJOIIOJIHEHUEM:

The wind blew the trees down. [0o wind blu: ds tri:z dasn]
Betep noanun nepeBbs.

He killed a man. [hi: kild @ man] On yowun yenoBeka.

I wrecked my car. [a1 rekt mar ka:] f pa3Ou cBolo MaluHy.

19.4. Pair of (6e3 -s BO MH. 4.) Tiepe/] CyIECTBUTEIILHBIMH,
0003HAYAIOIVMHU TIPEIMETHI, COCTOSIIINE U3 IBYX YacTel, iepel
KOTOPBIMU CTOUT HEOTPE/IEIEHHBIN APTUKIIb UM YUCTUTEIBHOE.



He has bought a pair of trousers. [hi: hez bo:it 9 pear pv
'traszoz] OH Kynw1 mapy OpIoK.

I want two pair of scissors. [a1 wont tu: pear pv 'sizoz] Mue
HYKHBbI JBE€ TIApbl HOXKHUIL.

I was shown five pair of glasses. [a1 wpz [owsn farv peor pv
'gla:siz] MHe noka3am nArh nap O4KOB.

OxoHYaHue -s BO MH. YucJje J100aBJIsieTCsl, €CM CJIOBO Napa
OTHOCHTCS K "TIapHBIM" TIpe/IMeTaM:

I want three pairs of socks. [a1 wont Ori: peaz pv spks] d xouy
TpPU Napbl HOCKOB.

HenpaBuibHble r1aross:

to blow — gyTh blew blown [tu: blos — blu: blosn]

to freeze — 3amep3ath, MOpo3uUTh froze frozen [tu: fri:z — frowsz
"froszn]

to set in — HAaUMHATBCS, HACTYNATh Set in set in [tu: set 1n — set
In set ]

to get — CTaHOBUTBCH, JIeaTbes got got [tu: get — got got]

to wake up — mpoOyauThCs, TPOCHYTHCST Woke up woken up
[tu: weik — Ap wassk Ap 'waskon ap]

to dream — cHUTBCS, BUAETH BO cHe dreamt dreamt [tu: dri:m
— dremt dremt]

to burn — cxxurars, ropets burnt burnt [tu: b3:n — b3:nt b3:nt]

[TpaBusbHBIE T71ar0JIbl C HETUMTUYHBIMUA OKOHYAHUSIMU:

to drizzle — mopocutsh drizzled drizzled [tu: 'drizl — 'drizld
'drizld]

to drop — ynmacte dropped dropped [tu: drop — dropt dropt]



to snore — xpareth snored snored [tu: sno: — sna:d sno:d]
to shave — Oputbest shaved shaved [tu: [erv — fervd [ervd]

[Toutn HUKTO He morud, Korxaa aoM cropen aoria. Hardly any
people were killed when the house was burnt down. ['ha:dli 'eni
'pi:pl ws: kild wen &9 hass wpz bs:nt dasn]

Mne npeioxunum 3tu odku. I was offered these glasses. [ar
woz 'nfad d1:z 'gla:siz]

Korja HacTynuim colHeuHble THU, Jiel] pacTasii 3a KOPOTKOe
BpeMs. When the sunny spells set in, the ice melted in a short
time. [wen 09 'sani spelz set 1, 01 ars 'meltid m 9 [o:t tarm]

Byner nu pocratouno tpex map oOyBu? Will three pairs of
shoes be enough? [wil Ori: peaz pv [u:z bi: 1'naf?]

Ceronns Tpuauareiii jeHb Mecsita. Today is the thirtieth day
of the month. [to'der 1z d2 '03:t100 der bv do manO |

On kyrmmun Tpu napsl Opiok. He bought three pair of trousers.
[hi: bo:t Ori: pear pv 'traszoz]

Sl yacro mpoceinarock, koraa Ha yaune mymHo. I often wake
up when it's noisy outside. [a1 'pfon weik Ap wen 1ts 'noizi
aost'saird]

E€ ouku Oonee coBpemenHble, yeM TBou? Are her glasses
more modern than yours? [a: h3: 'gla:siz mo: 'modon dzn jo:z?]

(@) [deperbst Obun MoBaJieHb TeM yparaHoM. (These) trees
were felled by that hurricane. [(01:z) tri:z w3: feld bar Ozt
'harikon]

B (3TrOomM) KommapHOM cHe s TOHY mATh pa3. In (this)



nightmare, I drown five times. [1n (31s) 'naitmes, a1 drasn farv
tarmz]

B 31y (mymnHyo) xapy s He crumo nog oxesuiom. In this
(stifling) heat, I don't sleep under a blanket. [1n d1s ('staiflig) hi:t,
a1 doont sli:p 'andor o 'blenkit]

Tol Bugen korma-HUOyAb Oosee rpsi3Hbie Opioku? Have you
ever seen dirtier trousers? [ha@v ju: 'eva si:n 'ds:tio 'traszoz?]



baok 20

Crnosa no teme "YnuuHoe aeuxenue”. [Ipourure 3—-5 pas:

zebra-crossing [3M0p3 KpocuH] nepexon («3edpa»)

traffic-lights [Tpa¢ux nairc] cBetodop

pedestrian [MUI3CTPUIH] NEIIEXO/

right of way [paiiT 0B y3ii| mpeuMyInecTBo mpoe3aa (B A0POxK-
HOM JIBHMKEHUU )

time-table [Taiim T311011] pacniicanue

cab [k30] Takcu

destination [A3CTUHIMIIH] 1Ie/Ib MyTEIECTBUS, MECTO Ha3Ha-
YeHUsI

underground [angaprpayHa] MeTpo

witness [YMTHIC| CBUJETENb, OYEBUIEIL

ambulance [9MObIO9HC] cKOpasi IOMOIIb, MallliHA CKOPOU
TIOMOIIIH

onlookers [0HIyk33] HaOOIATE b, 3PUTEITH

[ToBTOpPHUTE WX B APYroii Mocae0BaTeIbHOCTH:

destination [A3CTUHIMIIH] 1Ie/Ib MyTEIECTBUS, MECTO Ha3Ha-
YeHUsI

pedestrian [MMAICTPUSH] NeMIEXO/

witness [YMTHIC| CBUJETENb, OYEBUIEIL

zebra-crossing [3uOp3 kpocuH]| niepexof («3e0pa»)

underground [aHg3prpayHza] meTpo

time-table [Taiim T311011] pacriicanue



traffic-lights [Tpadux naiitc] cBetodop

onlookers [0HIyK33] HaOOIATE b, 3PUTEITH

ambulance [9MObIOT9HC] cKOpasi TOMOIIb, MaIIMHA CKOPOI
TTOMOIITA

cab [k30] Takcu

right of way [paiiT 0B y3ii] npernMy1ecTBO Mpoe3/a (B 10pOxk-
HOM JIBUKEHUU)

[TpouunTaiiTe BCIIyX aHIJIMICKUE MPEJIOKEHHS, B KOTOPHIX
yrotpeoieHbl HoBble cioBa: There were many witnesses of that
accident. [333a y€: M®HU YHTHICU3 OB 333T IKCUIIHT] Bbuio
MHOT'O CBUjIeTeJIel TOro ciyyvasi.

A boy was taken to hospital in an ambulance. [3 60¥ yo3 T1i-
K9H Ty XOCNHUTI vH 3H 3MObloiaHC] (Kakoro-To) [MapHs 3a6panmm
B OOJIBHUILY B MAIIMHE CKOPOU MOMOIIIH.

The onlookers wanted to see everything. [33u OHJIyK33 yOH-
1A Ty cu: 3BpuCCuH] 3putenu XoTeau BCE BUAETb.

Even a zebra-crossing can be dangerous. [1:B3H 3 3u6p3 Kpo-
CHH K3H OM: TIUHIKbpaC] Jlaxke MenexoaHslil epexon MOKeT
OBbITh OMACHBIM.

Aren’t there any traffic-lights there? [a:HT 333ap sHu Tp3a UK
nairtc 333a] Tam Her cBetoopa?

Some pedestrians do not look well enough. [cam nugaCcTpy-
9H3 J1y: HOT JIyK ya71 uHad| HekoTopsle nemexoapl HelocTaTtou-
HO XOPOITIO CMOTPSIT.

Sometimes we have to give right of way. [camTaiimM3 yu: x3B



Ty TUB pailT oB y3ii] VlHOrga Mbl IOJKHBI YCTYTIUTh JIOPOTY.

Where can I get a time-table? [ya K3H aii 13T 3 Taiim T910]
['ne st Mory monyuuTh pacrnucanve?

I took a cab to my destination. [ail TyK 3 K90 Ty Maii J13c-
TUHAUIIH] ¢ B3s1JI TaKCH 10 MecTa Ha3HAUEHM .

It is faster by underground. [ut u3 ¢a:cTs Oait angIprpayHm]
Mertpo OsIcTpee.

910 crapoe pacnucanue 3aHATHil. This time-table is old. [J1s
'tarm terbl 1z owld]

beuto maso nemmexonoB. There were few pedestrians. [0ea w3:
fju: pr'destrionz]

3putenu OpicTpo pasonuuck. The onlookers soon left. [di 'on
Joskoz su:n left]

[emexoaHble epexoapl UCIONb3YI0TCS He Bcemu. The zebra-
crossings are not used by everybody. [d9 'zebro-'krosigz a: not
ju:zd bar 'evribodi]

Caerodopst Obutn HeuctipaBHbl. The traffic-lights were out of
order. [0 'traefik'larts w3:r ast pv '0:d9]

MarnuHa ckopoy MOMOIIM TMpHUexaia CIMIKoM no3aHo. The
ambulance came too late. [0i '&@mbjslons keim tu: lert]

S1 wacrto e3xy Ha meTpo. I often go by Underground. [a1 'nfon
gas bar 'Andograsnd]

He obut0 cBugereneii. There were no witnesses. [0ed w3: nas
'WItnisiz|

Kyna Bol egere? (nocnosHo: Kakoso Baie mecro HasHaue-



Hu?) What is your destination? [wot 1z jo: destr'nerfon?]
VY nac npeumyiectBo npoesfa? Do we have right of way?
[du: wi: haev rart pv wer?]

Yem ommualorcs cioBa audience, spectators, viewers,
onlookers ['a:dions, spek'tertoz, 'vju:az, 'pn lskoz]?

Ecnu yesioBek mpuiies Ha CTaiuoH, YTOObI TOCMOTPETh MaTy,
TO OH a spectator [spek'terta].

Spectator [spek'terto] MoxkeT cMOTpeTh BBICTABKY, HO CJIOBO
Yaile BCTPEYaeTCsl B KOHTEKCTE CIIOPTUBHOIO MEPOMPUSITHUSI.

Viewer ['vju:a] — 3TO 3pUTENIb CHOPTUBHOTO MEPONIPUATUSA U
JPYTHX JIIOOBIX 110y, TPAHCIUPYEMBIX I10 TEJIEBU30DY.

Audience ['o:dions] — rpymma monei, Kotopas codpaack,
YTOOBI TOCMOTPETh (PMIIbM (HalpuMep, B KHHOTeaTpe ), Imbecy (B
Tearpe), NOCIyIaTh YblO-TO JIEKIIUIO, CEMUHAP U T.1.

Onlookers ['pn lskoz] — 310 moau, KOTOpBIE CTAIM CBUIETEIIE
KaKOrO-TO COOBITHS, KaK XOPOIIIETO TaK Y TUIOXOrO, HO HE MpH-
HUMAJIA B 9TOM Y4acTusl, a JIMIIb CMOTPEINA Ha 3TO CO CTOPOHBI,
MOIOOHBIX JIIOJEW MBI TIOIIPOCTY HA3bIBAEM 3€BAKAMU.

[ToBTOpUTE 3—5 pa3 HOBBIE CIIOBA!

TakcH [k30] cab

HaOJo/1aTe b, 3pUTelh [OHIYK3] onlooker
pacriicanye JBVKeHUs [TaiM T310m] time-table
MeTpo [anmprpays] underground
MPEUMYILIECTBO Tpoe3/ia [pailT oB yaii] right of way



1eJIb MMyTeleCcTBUS [13cTUHIMIIH] destination

NIeNIeXOIHBIN nepexon [3uOp? KpocHH] zebra-crossing

CKOpasi TIOMOIIb, MallliHa CKOPOW TMOMOIIM [9MOBIOISHC]
ambulance

nierexoy [muadcTpusH| pedestrian

CBUJIETENb [yUTHAC] Witness

ceetoop [Tpaduk naintc] traffic-lights

BepHéMcs K BBIPAKEHUIO MPUHAIJIEKHOCTA C TOMOIIBIO
OKOHYAHHUSI -S. DTO OKOHYAHUE MPUCOEAUHSIETCS] K CYIECTBU-
TeJIbHBIM, 0003HAYAIOIIUM JIIOJIEH, HAIIPUMED:

Irina’s dog [i:'ri:noz dog] cobaka UpuHbl

father’s bicycle ['fa:0oz 'baisikl] Benocunen orua

C cymiecTBUTENTbHBIMU, OOO3HAYAIOIIUMU TPEIMETHI, YIO-
TpebisieTcss 000pOT ¢ TpeJiorom of, Harpumep:

the windows of the office [d9 'windosz pv di 'pfis] okHa yupe-
KICHUS

the months of the year [0 man0s pv d9 j19] mecsip roga

[ToBTOpUTE 3—5 pa3 HOBBIE CJIOBA!

injured [MHKEpA] paHEeHbIT

unconscious [aHKOHIIIIC] OECCO3HATENBHBIN, O3 CO3HAHUS
mainly [M31H/IM] TIaBHBIM 00pa30M, TPEUMYIIIECTBEHHO
in vain [MH B3H] HaMpacHo, TIIETHO

serious [CHpUIC] CepbE3HBIN, BaKHBIN

necessary [H3CHCIpH | HEOOXOTUMBII



[Mpocnequm 3a ux yrnorpedneHreM Ha npumepax. He npene-
OperaiiTe pabOTOI HaJl TPOU3HOIIIEHHEM. DTO NpuaactT Bam yse-
PEHHOCTU B Pa3roBOPE MO-aHTJIMACKU:

Many labourers of that factory were injured. [M3HM T13169p33
oB 3331 p3akTIpH ye:p mHIKEN] MHOrO paOOTHUKOB 3TOM (had-
PUKH OBUIO PaHEHO.

Some of them were unconscious. [cam 0B 335M y€:p aHKOH-
nac] Hekotopele U3 HUX ObLIM 0€3 CO3HAHUS.

John’s brother works mainly at night. [mxén3 6pa333 yé:kc
M3¥HM 3T HaiT] Bpar [)oHa paboTaeT mpenMyIieCTBeHHO HO-
YbIO.

We tried to help in vain. [yu: Tpaiia Ty X310 UH BIUH| Mbl
HarpacHo MbITAJIUCh IOMOYb.

It was a serious accident. [UT yo3 3 CHpPUIC IKCUIIHT]| DTO
OBLT CepbE3HBIN CITyYail.

She is too serious for me. [mu: u3 ty: cmpuac ¢po mu:] Ona
CJIMILIKOM CEPbE3HA ISl MEHSI.

What is necessary to do that? [yor u3 Hacucapu Ty ay: 3337]
Yrto HEOOXOAUMO, YTOOBI TO c/ienaTh?

Hammm Bonpocs! Ob1mi HarrpacHsl. Our questions were in vain.
['asso 'kwestfonz w3:r i vein]

Onu npopaioT maBHBIM oOpazoMm oBomu. They sell mainly
vegetables. [Je1 sel 'meinli 'vedztabolz]

Her HeoOxoqumocTu e Tya. It is not necessary to go there.



[1t 1z npot 'nesisari tu: gos des]

Omna yxe 1Ba nHs 6e3 cozHanus. She has been unconscious
for two days now. [[i: h@z bi:n an'konfas fo: tu: deiz nas]

Moii orery 3aman BaxHbIM Boripoc. My father asked a serious
question. [mar 'fa:dor a:skt 9 'siortos 'kwestfon]

Cemepo memiexonoB OblI0 paHeHO. Seven pedestrians were
injured. ['sevn pr'destrionz ws:r 'Indzad]

[ToBTOpUTE 3—5 pa3 HOBBIE CIIOBA!

CEepbE3HBIIA, BAXKHBIA [cHpHUAC] serious

IJIaBHBIM 00pa3oM, Tpeil MyIecTBEHHO [M3UHM| mainly
paHeHblil [mHKepa] injured

Oecco3HaTENBHBIN [aHK OHIIIAC] unconscious

HAIMpacHO, TIIETHO [MH B3UH] in vain

HEOOXOIMMBIN [HICUCIPpH | necessary

N3 aHTIMIICKMX YUCITMTENIbHBIX MBI eI He MpeAcTaBuIn Bam
HOJIb (Hy/b). PaccMoTpuM 4eThipe ciydasi ero yrnorpeOneHus..
[IpounTaiTe mpruMepsl! BCIIyX:

Her telephone number is nine, o (oh), two, one. [xé: T3J1poO-
YH HaMO039p U3 HaiiH oy Ty: yaH] E€ Homep Teneona—9 02 1.

IIpu HazpiBaHMYM 1P HOMB NIEpeAaeTCs Kak [oy].

The result of the match is four nil. [33> puzant oB 333 M34b
u3 ¢o: Hui| Pe3ynpraT MaTtya — 4eTblpe-HOJIb.

[Ipu Ha3bIBAaHMM CHOPTUBHBIX PE3Y/IbTATOB HOJb MEPENaAeTCs
Kak nil [Hu].



It is six degrees below zero. [uT U3 cukc AUrpm:3 OUIOY 3M-
poy] Ilectp rpagycoB HUXE HYJIA.

[Tpu Ha3pIBaHUU Mep, B T.4. TEMIEpPaATyphbl, HOJIb TIepelaeTcs
Kak zero [3upoy].

Two minus two leaves nought. [Ty: MaiiH3C Ty: JIM:B3 HO:T]
JIBa MMHYC iBa PABHO HYJIIO.

All her work was for nought. [o:1 xé: yé:k yo3 ¢po HO:T] Bes
e€ paboTa J1aa HyJeBO pe3ysbTar.

B maremaruke HOJb iepeaeTcs Kak nought wim naught — o6a
YHUTAOTCS [HO:T]. DTH Ke CJIOBA YHOTPEOISIOTCS U B IUTEPATYP-
HOM SI3bIKE.

B Amepuke yaie ynorpe0ssieTcsi ClIoBO Zero, B AHIIUU —
nought, Haripumep:

You have to write it with 6 zeros [ju hav tu rait it wid 6 'zirosz]
(amep.)

You have to write it with 6 noughts [ju: hav tu: rait it wid 6
no:ts] (aHrm.)

Bbl 1omkHBI 3anucarh ero ¢ 6 Hy/1sMu (C TOMOIIIBIO 6 HyJei).

JoOpbIil TOKTOpP AWOOTUT
3HAeT PYCCKUU U UBPHUT.

Ha aHrnmmiickom 1 HeMeKom
TOXeE 4aCTO TOBOPHUT.

Henuc leBuyk, 2023 r.

Good Doctor Aibolit knows Russian and Hebrew.



He often speaks English and German, too.
Denis Shevchuk, 2023

[gd 'dokta Aibolit nasz 'rafon @nd 'hi:bru:.
hi: 'nfon spi:ks 'mglif @nd 'dz3:man, tu:]

Dobryj doktor Ajbolit
znaet russkij 1 ivrit.
Na anglijskom i nemeckom

tozhe chasto govorit.
Denis Shevchuk, 2023

IToBTOpUTE 3—5 pa3 HOBBIE CIIOBA!
number [HaM03| HOMep

result [puzaint] pe3ynbrar

minus [MaiH3C] MUHYC

below [6unoy] HUXeE, O, BHU3Y
degree [nurpm:] rpaayc, CTeneHb

They live below us. [333i1 1B 6mnoy ac] OHM KUBYT N0 Ha-
MH.

It’s there, below. [utc 333a, 6mwioy]| dTo TaM, BHU3Y.

He has a doctor’s degree. [xu: X33 3 1OKT33 aurpu] ¥V Hero
CTeNeHb JIOKTOpA.

Ilike it only to some degree. [aii TaliK UT OYHJIU Ty caM AUTPH ]
MHe HpaBUTCSI 3TO TOJIBKO JI0 OMPEAESICHHOUN CTEeTEHU.



3arnoMHHUTE HOBBIE [JIArOJIbl B X TPEX OCHOBHBIX (popMax:

a) IPaBUJIbHBIE

to prevent [Ty IpUBIHT] MpeaoTBpailaTh prevented [puBIH-
tua| prevented [TpuUBIHTHA]

to direct [Ty maiipakr]| pykoBomuTh directed [maiip3axTui]
directed [manpakTun]

to cause [Ty Ko:3] OBITH NMOBOAOM, BBI3BIBaThH caused [Ko:37]
caused [ko:31]

to travel [Ty Tp3aBan]| nyremecrBoBarh travelled [Tp3aBasng]
travelled [TpaBana]

0) HenpaBUJIbHBIE

to run over [Ty paH 0yB3] nepeexars ran [paH] run [paH]

to hit [Ty xut] ygapsarte, nonagars hit [xur] hit [xuT]

I could not prevent the accident. [aii Kyq HOT OpUBIHT 33U
3KcuIRHT] S1 He Mor m30exkarh (3TOro) ciayvas.

A boy was run over by a car. [3 601 yo3 paH oyB3 0aii 3 Ka:]
Ha manpunka Haexasl aBTOMOOMIIb.

The car hit him on a zebra-crossing. [333 Ka: XuT XuM OH 3
3uOpa-KpocuH] MammmHa ynapuia ero Ha niepexofe («3e0pe»).

Nobody knows what caused the accident. [HoyOoau HOY3 yoT
k0:37 331 3KcuI9HT| HUKTO He 3HAeT, UTO MOCTYKUIO MPUIU-
HOUM HECYACTHOT'O CITyyasl.

A policeman directed the traffic. [3 monucmaH naip3aKTUIL
335 tp3duk] Ionuuercknii pyKOBOAWII ABUKEHUEM.



Have you ever travelled in Russia? [x3B 10: B3 Tp3B2/11 UH
pama?] Tel KOrga-HUOYAbL MyTelecTBoBaia Mo Poccun?

The bus hit the building. [33> 6ac xut 333 6miaun] ABTOOYC
Bpe3asics B JIOM.

He often hits other cars. [xu: opn xutc a333 ka:3] OH yacto
yAapsieT Jpyrue MalivHbl.

The snow has caused a lot of accidents. [335 cHOy X33 K0:3]1
3 JIOT OB 3KCUIPHTC] CHEr BhI3BaJl MHOIO HECUACTHBIX CIIy4aeB.

They travelled for six days. [333s11 Tp3Bana (o cukc adu3]
OHU IyTenIecTBOBAJIM IECTh AHEM.

We have prevented a strike. [yu: X3B NpUBIHTH 3 CTpaK]
Mb1 u30exanu 3a0aCTOBKU.

I ran over a cat last night. [ail paH 0yB3p 3 KT J1a:CT HAUT]
Buepa BeuepoM 1 niepeexast Kora.

I think we have hit something. [ai1 CCuHk yu: X3B xuT camC-
CuH] 4 nymato, 4TO MBI BO UTO-TO YIAPUJIUCh.

What caused their departure? [yot ko:31 333a nuna:us] Yro
BBI3BAJIO UX OTBE3M?

Cy1ecTByeT TpH criocoda yrnorpeoneHus B MpeIioKeHUH BO-
MPOCUTENbHBIX MecTouMeHuit who, which [hu:, witf].

1. Ecnu B Bompoce peub uUaeT O KaKOM-JTHOO JIUIE, TO BO3-
MOKHBI CJIEYIOIIME BAPUAHTHI BOMPOCUTENBHBIX MTPEIOKEHU:

a) Who is that girl? [hu: 1z d=t g3:1?] KTo Ta nesymka? (Who
yIoTpeOIIsieTCs] CAMOCTOSITEIbHO 1 UMEET 3HAUEHHE «KTO7>»)

b) What man did you meet? [wot man did ju: mi:t?] Kakoro



yesioBeka Tol Becrpetwi? (3aech MmecroumeHre what B couetanuu
C CYILIECTBUTEJILHBIM NIEPEBOJUTCS KaK «KAKOU, KOTOPBIA?»)

2. CripamvBasi 0 HEOAYILIEBIEHHOM MpeaMeTe, ynoTpeossem
what [wot].

a) What are you doing? [wot a: ju: 'du:ig?] Yrto B nenae-
te? (What ynorpeGisieTcsi caMOCTOSITeIbHO ¥ UMeeT 3HaueHHe
«4T0?»)

b) What music do you like? [wot 'mju:zik du: ju: laik?] Kakyio
MY3bIKY BbI JIIOOUTE?

(B coueranum ¢ cyniecTBUTENIbHBIM MecTOMMeHMe what riepe-
BOJIUTCS KaK «KaKoOM?»).

3. Ecitu peub uaet o BIOOpe JIMlia WK MpegMeTa U3 KOHKpeT-
HO Ha3BaHHOU I'PYIITIBI, BO BCEX CITydasix yrmoTpeosieTcsi BOMpo-
cuTebHOE MecTouMeHne which «koTopblii, Kakoil, KTO, 4To?».

Hanpumep:

Kro u3 atux manbuukoB Bail ceiH? Which of these boys is
your son? [witf pv di:z boiz 1z jo: san?]

Kakas neBouka Bbite, [Ixxeitn unu Mapu? Which girl is taller,
Jane or Mary? [witf g3:1 1z 'to:lo, dzemn o: 'meari?]

Kakas (4bs) mamuHa ObicTpee, ero uiam Bama? Which car is
faster, his or yours? [wiff ka:r 1z 'fa:ste, hiz o: jo:z27]

Kaxoii u3 3tux paauornpuemHukoB aewenie? Which is the
cheapest of these radios? [witf 1z 3o 'fi:pist pv Oi:z 'rerdiosz?]

W emé omHO mpaBmIio, CBSI3aHHOE C YHOTpeOIeHrneM BOIpO-
CHUTEJIbHBIX MECTOMMEHWI W O0Opa30BaHUEM BOMPOCUTETBHBIX



npenyioxkeHuid. Eciiv Hy)KHO MOCTaBUTh BOIPOC K TOJIesKaIlie-
MY, TO BOIIPOCUTEIBHOE CIIOBO CTABUTCS HA IEPBOE MECTO, A IJ1a-
roji-ckazyemoe 0e3 BCIIOMOraTeJIbHOTO IJIarojia — Ha BTOPoe.

Kro npupaér ceromus? Who comes today? [hu: kamz to'der?]

Yro npunuto ¢ nouytoil Buepa? What came with the post
yesterday? [wot kerm wid 09 pawst 'jestader?]

Kto u3 Bac xogun B kuHo ceroans yrpom? Which of you went
to the cinema this morning? [witf pv ju: went tu: d9 'stnoma d1s
'mo:niy?]

BbI yxe BcTpeuasi paHbllle BOITPOCUTEbHbIE MPEATIOKEHNUS
Takoro Tumna. B atom 6noke ux Oyaer 6ombiie. [Ipoananusupyii-
Te ynoTpeOJieHre B HUX BOIIPOCUTENIBHBIX MecTonMenuii. He 3a-
ObIBaiiTe 0 padoTe Ha/l MPOM3HOLICHUEM.

Kakue ¢ppykrs 1o mo6umis? What kind of fruit do you like?
[wot kaind ov fru:t du: ju: laik?]

Kto 310T My)urHa B KopuuHeBOM nayibTo? Who is this man
in the brown coat? [hu: 1z 01s man m &3 brasn kowst?]

Ko crapirie: TBoii Opat uiu TBost cectpa? Which is older, your
brother or your sister? [wiff 1z 'asld9, jo: 'brader o: jo: 'sista?]

Yro (mpunHayiexur) xoHy: mansro niam mwsAna? Which is
John’s, the coat or the hat? [wiff 1z d&spnz, d9 kawt 9: 3o het?]

Kto noru6 (6su1 your) B Tom ciiyyae? Who was killed in that
accident? [hu: woz kild 1 det 'aeksidont?]



K kakum npy3psim Thl yacto xonuib? What friends do you
often go to? [wot frendz du: ju: 'ofon gos tu:?]

Uro T fenaems? What are you doing? [wot a: ju: 'du:ig?]

(Kakas) YUbs crpana kpacusee: TBost it Mosi? Which country
is more beautiful, yours or mine? [wiff 'kantri 1z mo: 'bju:tefsl,
jo:z 9: main?]

Kakoi1 u3 nomoB BHU3y cambiii crapbiii? Which is the oldest
of these houses below? [witf 1z 81 ‘awldist pv 0i:z 'hasziz br'les?]

Kakas u3 atux neBymek camasi ymHass? Which of these girls
is the cleverest? [witf bv 8i:z g3:1z 1z 89 'klevorist?]

Kakue xuBOTHBIE XUBYT Ha AepeBbsax? What animals live in
trees? [wpot '@nimoalz Irv i tri:z?]

Kakoii paboumii He moout nosbinieHus? What labourer
doesn’t like a raise? [wpt 'letbara daznt laik o re1z?]

Kakas u3 atux ymuir camast kopotkas? Which is the shortest
of these streets? [wiff 1z do '[o:tist pv iz stri:ts?]

Kro u3 atux mopen 6oraue? Which of these people are richer?
[witf pv O1:z 'pi:pl a: 'rifa?]

UYro b1 nuiienis? What are you writing? [wot a: ju: 'raitin?]

Kro tBOM komieru? Who are your colleagues? [hu: a: jo:
'koli:gz?]

KT0 13 )XMBOTHBIX TsDKeJIee: Jommaab i Kot? Which animal
is heavier, a horse or a cat? [wiff '®&nimal 1z 'hevie, 9 ho:s oir 9
keaet?]

Kotopeiit 13 MyK4rH (MM KAKOY U3 MYKYMH) TBOU OTeELL: Ile-



Kapb win MsicHuk? Which man is your father, the baker or the
butcher? [wiff man 1z jo: 'fa:09, 89 'beikor o: 3o 'besfo?]

Kakue oo tenepn aemeBsie? What vegetables are cheap
now? [wot 'vedgtobalz a: ffi:p nas?]

Kakont knment aegososieH? What customer is not satisfied?
[wot 'kastomeor 1z not 'setrsfard?]

Bo3sBpaTtumcs k TeMe cTpagaresibHOro 3ajgora. Bor npumepst,
B KOTOPBIX KOHCTPYKIIUSI

¢dopma to be + npuyacTue coBepmieHHOro BI/a

HE MOKET paccMaTpHUBAThCs KaK CTpaJaTesIbHbIi 3aJ10T:

Mpsi ycranu (nocioBHO: ycraBiue). We are tired. [wi: a:
"tarad]

Tot marasuH 3akpsIT. That shop is closed. [dzt [pp 1z kloszd]

Cron caenan u3 nepesa. The table is made of wood. [09 'terbal
1z merd pv wad |

t0 Mecto 3aHATO. This seat is taken. [O1s si:t 1z 'terkon]

3710 U3BECTHO Kaxaomy. It is known to everybody. [1t 1z nosn
tu: 'evribodi]

Bo Bcex 3TuX ciiyyasix mpemsiokeHne BhIPAXKAET COCTOSTHHE.
[IpruacTtre COBEpPIIEHHOTO BUJA BBHIMOMHSET B HUX (PYHKIIMIO
npuiaratesibHoro, a popma «to be» 3aech — cBsaska. O crpanaa-
TEJIbHOM 3aJI0r€ MOKHO TOBOPUTH JIMIIIb B TeX CIydasx, Korjaa
YIOMSTHYTasi KOHCTPYKITHSI OITUCHIBAET JICVICTBUE.



DTU CBUJETENN BUAEIM MPOUCILIECTBUE Jiydlle Bcero. These
witnesses saw the accident best. [01:z 'witnisiz so: d1 'aksidont
best]

bouto 5 rpagycoB Huke Hyss. It was five degrees below zero.
[1t woz farv dr'gri:z br'los 'zioras]

S Buxy nBepb rocrunmiibl. I see the door of the hotel. [ar si:
0o do:r pv 8o how'tel]

9to Benocunen Ixeiimca? Is this James’ bicycle? [1z Ois
dzermz 'baisikl?]

Kto u3 nemexonoB 3to Buzaen? Which of the pedestrians has
seen it? [wiff pv Oo pr'destrionz haz si:n 1t?]

Kakog pesynbrar MaTtya? What is the result of the match? [wot
1z 89 11'ZAlt DV 80 maetf?]

HeoOxoqumo mpeioTBpaTtuTh 3TU Belu. It is necessary to
prevent these things. [1t 1z 'nesisari tu: pri'vent di:z O1mz]

Kakas u3 maimmn ckopoii moMoIiu rpuexaia rneppoii? Which
of the ambulances came first? [wif pv di '®@mbjslonsiz kerm
f3:st?]

Mb1 no6upanuck 10 Hallero Mecta HasHaueHusi. We travelled
to our destination. [wi: 'treevld tu: 'aso destr'nerfon]

Moii Homep — 19-05-20. My number is one nine o five two
0. [mar 'nambar 1z wAn nain s farv tu: o]

V Hux Obu10 IpeumyinectBo npoesaa’? Did they have right of
way? [did der hav rait pv wei?]

DTu JIIOAU HATIPACHO NbITATUCh omMoyb. These people tried to



help in vain. [8i:z 'pi:pl traid tu: help m vein]

On e3gur B ocHOBHOM B MmeTpo. He travels mainly by
underground. [hi: 'treevlz 'memli bar 'Andagrasnd]

Kro caenan sato pacnucanue? Who has made this time-table?
[hu: hez meid J1s 'taim terbal?]

Kakumu mogsmu 310 6610 BEI3BaHO? By which people was it
caused? [bar wiff 'pi:pl woz 1t ko:zd?]

Ee ymapun (comn) aBroOyc. She has been hit by a bus. [[i: haez
bi:n hit bar o bas]

OH cepbésno paneH? Is he seriously injured? [1z hi: 'sior1osli
'mdzod?]

UYro tebe oderano? (2 Bapmanta) What has been promised
to you? [wot he@z bi:n 'promist tu: ju:?] What have you been
promised? [wot hav ju: bi:n 'promist?]

Yro 6onee nrymHo: takcu wim aBrooyc? Which is noisier, a
cab or a bus? [wiff 1z 'no1z19, 9 kaeb o:r 9 bas?]

40 munyc 40 paBHo Hymo. Forty minus forty leaves nought.
['fo:ti 'mamnas 'fo:ti li:vz no:t]

[Mopaboraiite HaJ MPOM3HOIIEHUEM TIJIACHBIX B Pa3HBIX CJIO-
Bax. YuTaiiTe OTYETIIMBO BCIYX.

Vain — rain — train — mainly [vern — rein — trein — 'meinli]

cause — nought — brought — thought — taught [ko:z — no:t — bro:t
— 0o:t — to:t]

degree — least — leave — sleeve [d1'gri: — li:st — li:v — sli:v]

direct — right — minus — light — find [di'rekt — rait — 'manas
— lart — faind]



serious — zero |['s1orros — 'zroras].

UreHue BCIyX MOMOXET OCBOUTH MEJOAUKY WHOCTPAHHOTO
sI3pIKA M MpUIAcT BaM yBepeHHOCTH B pa3roBope.

Br1 korna-auOyap nonaganu B aBapuio? Have you ever been
in an accident? [hav ju: 'evo bi:n 1 on 'a&ksidont?]

Moii O6pat OblT Tam Buepa jaHeM. My brother was, yesterday
afternoon. [mar 'brads woz, 'jestader 'a:fta'nu:n]

[Monuueickuii peryaupoBai ABuxkeHue. A policeman was
directing the traffic. [ pa'li:smon woz di'rektiy d9 'trefik]

Ho takcu BoBpeMs He octaHoBUJIOCH. But a cab did not stop
in time. [bat 9 keb did not stop in taim]

OH coun moero Opara Ha niepexofie o "3edpe". My brother
was hit by it on a zebra-crossing. [mar 'brade woz hit bar 1t pn
9 'zebra-"krosip]

Mb1 ObLTM pajibl, YTO OH HE MOJIYUYMII CepPbe3HBbIX TpaBM. We
were glad that he was not seriously injured. [wi: ws: gleed Ozt hi:
wpz not 'srorrasli 'dzod]

Tam 6bu10 MHOTO 3eBak. There were many onlookers. [0ed w3:
'meni 'pn lskaz]

CBuzieTen yTBEpKIAlOT, YTO MO Opar He ObUI MPUYMHON
aBapuu. The witnesses say my brother did not cause the accident.
[0o 'witnisiz ser mar 'brada did not ko:z 81 'aksidont]

HekoTopsle nemiexossl [yMatoT, YTO Y HUX BCErJa eCTh IPaBo
npoxoaa. Some pedestrians think they always have right of way.
[sam pr'destrionz O1gk der 'o:lweirz hav rait pv wei]



Ho Bce 3HaioT, uto 310 Hempasaa. But everybody knows that
is not true. [bat 'evribndi nosz dat 1z not tru:]

MBI Bce IOKHBI CTapaThCs MPe0TBPAIaTh HECUACTHBIE CITY-
yau. We all have to try to prevent accidents. [wi: o:1 hav tu: trar
tu: pri'vent '&ksidonts]

[Monuueiickuil He MoxkeT Aenath Bce. Policeman cannot do
everything. [pa'li:sman 'kenot du: 'evriOin]

Jlyde, korga ectsb erie u cBetoopel. It is better when there
are also traffic-lights. [1t 1z 'beto wen dear a:r 'o:1sos 'treefik'laits]

BbI ObICTpPO W JIETKO TepeaBHUraeTech Ha MeTpo. You travel
fast and easily by underground. [ju: 'trevl fa:st @nd 'i:zili bar
'Andagrasnd]

Ho sto craso ouenp poporo. But it has become very
expensive. [bat 1t ha&z br'kam 'veri 1ks'pensiv]

B MeTpo Tak MHOI0 Moe3/10B, UTO BaM HE HYKHO pacricaHue.
There are so many underground trains that you don’t need a time-
table. [dear a: sos 'meni 'aAndograsnd treinz Azt ju: dowsnt ni:d
9 'tamm terbal]

CoBpemMeHHOe METpPO He IIYMHOE W He IrpsizHoe. A modern
underground is not noisy or dirty. [ 'mpdaon 'andograsnd 1z not
'norzi o: 'ds:ti]

Ho unorna nener He xBataer. But sometimes there is not
enough money. [bat 'samtaimz dear 1z not 1'nAf 'mani]

Jlionu ycraiot, kKoraa BO3BpaniaTcst 1oMou ¢ (padpuk u ou-
coB. People are tired when they get home from the factories and
offices. ['pi:pl a: 'tarod wen der get hosm from do 'faektoriz &nd



"pf1s1Z]

HexkoTtoppble 13 HUX paHO JIOKATCA CHaTh, IOTOMY YTO UM XO-
yercs cnath. Some of them go to bed early, because they are
sleepy. [sam pv dem gos tu: bed '3:li, br'’koz der a: 'sli:pi]

Korga craHOBWTCSI CIMIIKOM HIYMHO, OHM TPOCHITAIOTCSI.
When it is too noisy, they wake up. [wen 1t 1z tu: 'noizi, der werk
Ap]

Nwm 310 He HpaBuTcs. They don’t like that. [der dosnt laik deet]

['opazno nyuine BuaeTh npustHeie cHbL. It is much better to
have nice dreams. [1t 1z ma{ 'beto tu: haev nars dri:mz]

Ho kora Bam CHUTCS KOIIIMAp, BbI PayeTech, KOTra CIBIIINATE
3BOH OyawiibHKMKA. But when you have a nightmare you are glad
when you hear the alarm-clock. [bat wen ju: hav 9 'naitmes ju:
a: gleed wen ju: hio di o'la:mklok]

3710 yke YeTBEPThIl IITOPM B TeUEHUE OJMHHAIIATH THEW.
This is already the fourth gale in eleven days. [01s 1z o:1'redi 09
£5:0 geil in 1'levn deiz]

[1aTe 4yemoBek yTOHyJO B TOT yparaH. Five people were
drowned in that hurricane. [farv 'pi:pl w3: drasnd in Ozt 'harikon]

Muoro kopabreii motepreno Kpymienue. Many ships were
wrecked. ['meni [1ps w3: rekt]

Heckonbko MatmH cysio (BETpOM) ¢ JOPOru. Some cars were
blown from the road. [sam ka:z w3: blosn from 09 rowsd]

Emy HyxHa HOBas1 mapa oukoB. He needs a new pair of glasses.
[hi: ni:dz o nju: pear pv 'gla:siz]



OTU HOXHULBI oOmacHel 111 gerer. These scissors are
dangerous for children. [di:z 'sizoz a: 'deindzras fo: 'fildron]

B tenu He Tak kapko. It is not so hot in the shade. [1t 1z npt
so hot 1n 99 [erd]

B a1y nepemenumByio moroay s He 3a0biBato 30HT. In this
changeable weather I don’t forget my umbrella. [1n d1s 'ferndzobal
'weda a1 dowsnt fa'get mar am'brelo]

Hamr gom cropen Ha npornuioit Hexpene. Our house was burnt
down last week. ['aso hass woz bs:nt dasn la:st wik]

MBs1 npocHynuck ot xapbl. We woke up because of the heat.
[wi: wask ap br'koz pv d9 hi:t]

ST 10K MOJE3HbI (AOCIOBHO: XOPOIIIX) JIJIs1 HAIIEro Cajia.
These showers are good for our garden. [3i:z '[asoz a: gsd foir
'assa 'ga:dn]

Onu kynumm mrects map Opiok. They bought six pair of
trousers. [Oe1 bo:t siks pear pv 'traszoz]

Ot Mecta 3aHATHI? Are these seats taken? [a: Oi:z si:ts
'tetkon?]

B Ty cypoByio 3umy 061710 MHOTO rycToro Tymana. That severe
winter there was much dense fog. [0zt s1'vio 'winto dea wpz maff
dens fog]

JIén yxe pacrasui. The ice has melted already. [0i ais haez
‘meltid o:1'redi]

Hoxap yxe nepectan? Has the rain stopped yet? [haz d9 rein
stopt jet?]

STOT OMHOKJIb CTapblid, MHE HYXeH HOBbIi. These binoculars



are old, I need a new pair. [0i:z br'nokjsloz a:r osld, ar ni:d 9
nju: pe9]

Kakoin n3 3tux xamaroB camblid Kpacubii? Which of
these dressing-gowns is the most beautiful one? [witf pv di:z
'dresiggasnz 1z 89 masst 'bju:tofsl wan?]

Mm1 ipoganu iecsats niap o0yBu. We sold ten pairs of shoes.
[wi: sasld ten peaz pv [u:z]

Kakas (ubst) npocTbiHs uuiie: TBost uiau mosi? Which sheet is
cleaner, yours or mine? [witf [i:t 1z 'kli:no, jo:z 9: main?]

DTO MOKPBIBAJIO HA OJHOCHANIbHYI0 KpoBaTh. This is a bed-
spread for a single bed. [31s 1z o 'bedspred fo:r o 'singl bed]

Tor nnarsaHon mkad caenan u3 aepesa? Is that wardrobe
made of wood? [1z daet 'wo:drosb merd pv wasd?]

TBOM OYKM Ha TBOEM MOAYIIKE. Your spectacles are on your
pillow. [jo: 'spektaklz a:r on jo: "pilats]

OH rpomMKO (IOCTIOBHO: IIyMHO) Xpanen. He was snoring
noisily. [hi: wpz 'sno:rir 'noizili]

Ckomnbko crosT 3tu OyauibHukn? How much are these alarm-
clocks? [has maff a: di:z o'la:mklpks?]

[Mocne comneuHoro mepuona Obina rposa. After the sunny
spells there was a thunderstorm. ['a:fto 9 'sani spelz des woz 9
'OAndosto:m]

Kako¥l u3 3Tix KOBpUKOB Thl KynuJja jemiensie Bcero? Which
of these rugs have you bought cheapest? [wiff bv di:z ragz hav
ju: bo:t 'fi:pist?]



4 oboxrna cede pyky. I have burnt my hand. [a1 haev b3:nt
mar hend]

MHoro mozieii morudaeT Ha Toi y3kou fopore. Many people
are killed on that narrow road. ['meni "pi:pl a: kild on det 'naeras
rosd]

B kakom marasune onu 310 niponatot? In which shop do they
sell this? [m witf [op du: der sel d1s?]

Ona Obuta 0e3 co3HaHMS, KOrja ee 3a0paiu B OOJBHUILY.
She was unconscious when she was taken to hospital. [[i: wpz
Aan'konfas wen [i: woz 'teikon tu: 'hospitl]

Kro u3 Bac npocHysncs panbiie Becex? Which of you woke up
earliest? [wiff pv ju: wask Ap '3:liist?]

DT0 CIIy4nsIoCch Ha AeBATHIN 1eHb. This happened on the ninth
day. [01s 'h@pond pn 89 namnO dei]

Temneparypa ynager Huxke Hyns. The temperature will drop
below zero. [d9 'tempritfo wil drop bi'las 'zioras]

V Hux Bpaa i ectb gaxe noaywku. They have hardly got any
pillows. [der hav 'ha:dli got 'eni "pilosz]

HukTto He moout 3toi mymmHou skapel. Nobody likes this
oppressive heat. ['nasbadi laiks d1s o'presiv hi:t]

Yro OpicTpee: Takcu v meTpo? Which is faster, a cab or the
underground? [witf 1z 'fa:sts, o kaeb o: di 'aAndograsnd?]

Drta jpopora omacHo ckonb3kad. This road is dangerously
slippery. [01s rowsd 1z 'demndzrasli 'slipori]

[Mpunoxenue k 61moky 20



20.1. Koncrpykuus c -s, ynorpeoisiemMas ¢ OLyIIeBISHHbIMH
CYIIECTBUTEIbHBIMY, B T.U. C IMEHAMU COOCTBEHHBIMU, 0003HA-
YyaeT MPUHAJIC)KHOCTh:

father’s dog ['fa:00z dog] cobaka otiia

Mike’s bicycle [maiks 'baisikl] Benocunen Maiika

HeonyiieBieHHble CylIeCTBUTEIbHBIE B TAKONH KOHCTPYKIIUN
He ynotpeounsiorcs. [1Jist BBIpakeHUsT PUHAJIC)KHOCTA B 3TOM
clly4yae UCIojib3yeTcsi 000poT ¢ of':

the windows of the office [d9 'windowsz pv 01 'pfis] okHa odu-
ca

20.2.

Hudpa «0» BIpaxkaeTcss pa3TuIHBIMK CIIOBAMH B 3aBUCUMO-
CTH OT KOHTEKCTA:

9021: nine, o, two, one [nain, 9, tu:, wan] (cCu€T, HOMep Te-
nedoHa, roaa)

4 — 0O: four (to) nil [4- O: fo: (tu:) nil] (cnopTUBHBIE pe3yibTa-
THI)

—6° C: six degrees below zero [siks di'gri:z bi'los 'zioras] (me-
pbl, HAIp. TeMIepaTypa)

5- 5=0: Five minus five leaves nought. [farv 'mainas farv li:vz
no:t] (MaremaTuka)

Bcs ee padora 6bi1a HaripacHoit. All her work was for nought.
[0:1 h3: w3:k wpz fo: no:t] (iuTepaTypHBIN A3BIK)

20.3. ¥V norpebneHre BOIPOCUTETbHBIX MECTOMMEHMIA:

a) B 00I1IeM 3HAYEHU

s oui;: who-what [hu:-wot]



JU1s ipenMeToB: what-what [wot-wot];

0) B 3HAUEHNU BBIOOPA

ot n: which-which [witf-wiff ]

uis ipeametoB: which-which [witf-wiff].

20.4. Ecim B mpejIoREHUM BOIPOCUTENIBHOE MECTOMME-
HUE SIBJISIETCS MOJIekKAIIUM, TO MPEAJIOKEHNEe UMEET MOPSIIOK
YTBEPIUTEIBHOTO (TOBECTBOBATEILHOIO) MPEIJIOKEHH S, HAITPU-
Mep:

What caused their departure? [wot ko:zd des di'pa:tfo?] YUro
CTaJIO IPUYMHOM UX OThe3aa’?

Which of the ambulances came first? [witf pv 01 '‘@mbjslonsiz
kerm f3:st?] Kakas u3 Mammsa ckopod MoMOIIY Npuexaia nep-
BOI1?

20.5. Eciim koHCTpyK1IMA "nmyHas ¢gopMa to be + npudacrue
COBEpILIEHHOr 0 BUaa"

BBIPA)XKAET COCTOSIHUE, TO €€ HEJb351 pacCMaTpUBaTh Kak CTpa-
JaTesIbHBIA 3a710T, HAIpUMep:

The shop is closed. [d9 [op 1z klowszd] Mara3un 3akpsIT.

They are tired. [Oer1 a: 'tarad] OHu ycranm.

You are soaked. [ju: a: soskt] Tel MpoMOKJIa HACKBO3b.

20.6. HenpaBusibHbIE T71aroJIbl:

to blow [tu: bloss] BesTs, 1yTh blew blown [blu: blosn]

to burn [tu: bs:n] sxeub, ropets burnt burnt [b3:nt b3:nt]

to dream [tu: dri:m] cHuTbca dreamt dreamt [dremt dremt]

to freeze [tu: fri:z] 3amopo3uthb, 3amep3HyTh froze frozen
[frosz 'froszn]



to hit [tu: hit] ynapsate, nonanats hit hit [hit hit]

to run over [tu: ran 'asva] mepeexarh ran Over run over [ren
'9BV rAn '95va]

to set in [tu: s€t In] HAUMHATBCS, HACTYMAaTh set in set in [set
In set m]

to wake up [tu: weik Ap] mpoceinatecsi woke up woken up
[wosk Ap 'waskan ap]

20.7. ITpaBuJibHBIE TJIATONbI C HETUTTUYHBIMA OKOHUYAHUSIMU:

to cause [tu: ko:z] ObITh ITOBOAOM, BBI3BIBATH caused caused
[ko:zd ko:zd]

to drizzle [tu: 'drizl] mopocuts drizzled drizzled ['drizld
'drizld]

to drop [tu: drop] ynacts dropped dropped [dropt dropt]

to shave [tu: [erv] OpuThes shaved shaved [[ervd [ervd]

to snore [tu: sno:] xpanets snored snored [sno:d sno:d]

to travel [tu: 'trevl] myrtemecrBoBath travelled travelled
['treevld 'traevld]

Kto u3 stux memexonos gsasgercd ceuaerenaeM? Which of
these pedestrians are witnesses? [witf pv 0i:z pr'destrionz a:
'witnisiz?]

Kakue HoBOCTH BBI Clibliaiy 1o paguo? What news have you
heard on the radio? [wpt nju:z haev ju: h3:d pn d9 'rerdios?]

Kto exan Owictpee Bcex? Who drove fastest? [hu: drosv
'fa:stist?]

Hanpacho s rooput um, uto mMecta 3aHsThl. [ told them in



vain that the seats were taken. [a1 tosld dem In vein A&t 09 si:ts
w3: 'tetkon]

Ha metpo Bam OyzeT mporiie Bcero 100paThesi 10 MecTa Ha-
3HaueHus1. The underground will take you to your destination
most easily. [01 'andograsnd wil teik ju: tu: jo: destr'nerfon mawsst
"T:z1li]

Kakwue ouku 6onee coBpemennbie — [IxoHa i Huka? Which
spectacles are more modem, John’s or Nick’s? [witf 'spektoklz a:
mo: 'mosdom, dzopnz o: niks?]

Mpl nyTenecTBoBasI TOJILKO camosieToM. We traveled only by
plane. [wi: 'treevld ‘asnli bar plein]

Kakoi1 u3 3THX MOJMIENCKUX XYK€ BCETO PEryIrupoBall yIny-
Hoe nBukeHne? Which of these policemen regulated traffic the
worst? [wif pv di:z pa'li:smon 'regjslertid 'traefik do wa:st?]

Hamr oM noctpoeH Ha 0nacHOM MOBOPOTE (JJOCJIOBHO: YIIIY).
Our house is built on a dangerous turn (literally: corner). ['aso
hass 1z bilt pn 9 'dendzras t3:n ('litarali: 'ko:no)]

C kakuM Myk4yuHOI Thl pasroBapuBana? Which man were
you talking to? [wiff man w3: ju: 'tokiy tu:?]

Kro u3 Bac umen npeumymiectso npoesaa? Which of you had
the advantage of travel? [wiff pv ju: haed 81 od'va:ntidz pv 'trevl?]

Kro u3 cBuzerened moMHHMT, Korga 310 npousonuio? Who
among the witnesses remembers when it happened? [hu: 9'may
09 'witnisiz r1'membaz wen 1t 'hapond?]

CnoBaps 610koB 19 u 20, moBTopuTe ciioBa 3—5 pa3



alarm-clock [ama:m KJ10K] OynuIbHUK

ambulance [9MObI0T9HC]| KapeTa (MaruHa) CKOPOU MOMOIIA

bedspread [63acnpa/1] MOKpHIBAIO

below [6u0y] HUXE, IO, BHU3Y

binoculars [OMHOKBIOI?3] OMHOKJIb

blanket [Oi9HKUT] onesIO

blew [6my:] Best, myn

to blow [Ty O110y] BesiTh, IyTh

blown [6m0yH] coyThiii (¢ have wu has), cayn

to burn [Ty 6€:H] ropeTh

burnt [6€:HT] ropeJiblid, COXKKEHHBIN, CKET (Takke ¢ have wim
has)

cab [k30] Takcu

to cause [Ty KO:3] BBI3BIBATh, OBITH TOBOJIOM

changeable [U3WHIXN0371] N3MEHUYUBBIN, IEPEMEHUYNBBIT

dangerous [13UHXKbp3C] OMaCHbIN

degree [aurpm:] creneHb

dense [n3HC] rycTou

destination [A3CTUHIMIIH] LEe/b MyTEMIECTBUS, MECTO Ha3Ha-
YeHUS

dew [aplo:] poca

to direct [Ty Jailp3KT] pyKOBOIUTb, YIIPABJIATH

dirty [n€:11] rpsA3HbINA

double [na6n] gBoHOR

down [nayH] BHM3, BHU3Y

dream [gpu:M] coH



to dream [Ty Apu:M] CHUTBCS

dreamt [apamt] cHmics (Takke ¢ have nim has)
dressing-gown [Ip3cuHrayH| xajuart

to drizzle [Ty Apu3I] MOPOCUTD

to drop [Ty mporn] Kanare, JTUTbCS, NAAATh

to drown [Ty ApayH] TONUTH

fire [¢aiie] orons, noxap

to freeze [Ty ppu:3] 3amep3arh, 3aMOpaKUBATh
gale [raiin] mropm, Oypst

glasses [m1a:cu3] o4ku, CcTéKIA

hail [x3un] rpan

to hit [Ty xuT] nonaaare, ynapurhb

hit [xurt] nonasimmi, nonaiu (c have unu has), ynapusiimii
hurricane [xapuksH] yparan

ice [aiic] €, MOpOKEHOE

injured [mHKe] paHeHbI

in vain [MH B3¥H] TIIETHO, HAITPACHO

to kill [Ty kus] youTs,youBaTh

mainly [M31H/IM] TIaBHBIM 00pa30M, TPEUMYIIIECTBEHHO
to melt [Ty M31T] TasiTh, pacTONUTH

minus [MaiH3C] MUHYC

modern [MOJ3H] COBpeMEHHBIN

necessary [H3CUCIpH] HEOOXOAUMBIIA

to need [Ty HU:A] HYyKAATbCSA

nightmare [HaiiTM3a] KOIIMapHbIl COH

nil [Hw1] Hy/b, HOJB



noisy [HOM3U]| HIyMHBII

nought [HO:T] Hy/IB

number [HamM03] HOMep

0, oh [oy] Hy/b

onlooker [oHyk3]| HaOmMOAATE b, 3PUTEITH

oppressive [MpICUB] TyITHBIH, TKEBINI

pair [ma] mapa

pedestrian [MUAICTPUSH ]| NElINIA, TIEIIEXO0/

pillow [mmnoy] nopyiika

to prevent [Ty IpUB3HT| PEAOTBPALLATH

quiet [KyaieT]| CHOKOMHBINA, TUXUI

ran over [p3H 0yB3] nepeexan (4T0-TO)

result [pu3asnt] pe3yabrar

right of way [paiiT oB y3¥i] nepBeHCTBO, IPEUMYIIIECTBO MPO-
e311a (B JOPOKHOM JIBUKEHUM )

road [poya] nopora

rug [par] KoBpuk

to run over [Ty paH 0yB3] nepeexarb(4To-To)

run over [paH oyB3] nepeexal (¢ have nin has)

SCISSOrs [CM3393] HOKHUIIBI

serious [CHpUIC] CTPOruil, CephEIHBIN

to set in [Ty C3T UH]| HAUMHATHCS, HACTYTATh

set in [caT uH] HacTynwi, Hadascs (¢ have niam has)

severe [CUBUD] CYypOBbBIH, CTPOTrUi

shade [m3iia] TeHb

to shave [Ty na¥iB] OpUThCS



sheet [11:T] mpocThIHSA

shower [1m1ays] nvBeHb

single [cuHIJ] onMHApHBIN

sleepy [cnm:nu] COHHBIN, COSIIMA

slippery [cmmnapu] ckonb3Kui

to snore [Ty CHO:] Xparnerb

soldier [coynmxe] conpar

spectacles [cTIKTIKI3] OUKHU

spell [cran] nepuon BpeMeHu, 3akjsTie (3aKJIMHAHUE), TTPO-
W3HOCHUTD TIO0 OyKBam

thaw [CCo:] orrenenn

thunderstorm [CCaHgacTo:M] rpo3a

time-table [Tafim T91O] pacnircaHue

traffic-lights [Tpacuk mnaiitc] cBeToop

to travel [Ty TpaBas] myTeniecTBOBaTh

trousers [Tpay333] Opoku

umbrella [aMOp3J13] 30HT

unconscious [aHKOHIIIIC] OECCO3HATENBHBIN, O3 CO3HAHMUS

underground [anaaprpayH] MeTpo, moa3eMHasi Jopora

to undress [aHapaC]| pa3neBaTbes

unpleasant [aHII93HT]| HENPUSATHBIN

to wake up [Ty y3¥ik amn] mpochInaTbcs, OyanuTh

wardrobe [yo:apo



Konen 03HaKOMUTEJLHOI'O
¢dparmenra.

Tekct npenocraBieH OO0 «JIutPec».

[IpounTaiiTe STy KHUTY LIEJIMKOM, KYIIUB TOJIHYIO JIETATbHYIO
Bepcuio Ha JIutPec.

Be3ormacHo oriaTuTh KHATY MOKHO OaHKOBCKOH KapToit Visa,
MasterCard, Maestro, co cuyera MOOMJIBHOTO TesiehOHa, C TiIa-
Te)KHOro TepMmuHaia, B cajoHe MTC wmm Cesa3HoOHM, uepe3
PayPal, WebMoney, Aunexc./lensru, QIWI Komenek, 60Hyc-
HBIMU KapTaMu WK APYTUM YI0OHBIM Bam crioco6om.
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